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PRILOGA I  

VIRI, UREJENI S PREDPISI 

1. PELAGIČNE IN OCEANSKE VRSTE 

Stalež (splošno ime) 
Koda 

FAO 
Znanstveno ime 

Podobmočja in 

razdelki ICES 

Kljunati okun REB Sebastes mentella  1, 2, 5, 12, 14 

Norveški sled, ki se drsti spomladi 

(atlantski sled) 
HER Clupea harengus  1, 2, 4a, 5, 14 

Sinji mol WHB 
Micromesistius 

poutassou 

 1–9, 12, 14 

 

Skuša MAC Scomber scombrus  1–8, 9a, 12, 14 

Vahnja HAD 
Melanogrammus 

aeglefinus 
 6b 

2. GLOBOKOMORSKE VRSTE 

Stalež (splošno ime) 
Koda 

FAO 
Znanstveno ime 

Podobmočja 

ICES 

Bairdova gladkoglavka ALC Alepocephalus bairdii 1 do 14 

Rissojeva gladkoglavka PHO Alepocephalus rostratus 1 do 14 

Sinja antimora ANT Antimora rostrata 1 do 14 

Črni morski meč BSF Aphanopus carbo 1 do 14 

Morska mačka API Apristuris spp. 1 do 14 

Srebrenke ARG Argentina spp. 1 do 14 

Velika srebrenka ARU Argentina silus 1 do 14 

Sluzoglavke ALF Beryx spp. 1 do 14 

Morski menek USK Brosme brosme 1 do 14 

Hlastavi globokomorski trnež GUP Centrophorus granulosus 1 do 14 

Luskasti globokomorski trnež GUQ Centrophorus squamosus 1 do 14 

Črna morska mačka CFB Centroscyllium fabricii 1 do 14 

Portugalski trnež CYO Centroscymnus coelolepis 1 do 14 

Dolgonosi žametasti trnež CYP Centroscymnus crepidater 1 do 14 

Globokomorska zlata rakovica KEF Chacon (Geyron) affinis 1 do 14 

Morska podgana CMO Chimaera monstrosa 1 do 14 

Opalescentna morska podgana WCH Chimaera opalescens 1 do 14 
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Stalež (splošno ime) 
Koda 

FAO 
Znanstveno ime 

Podobmočja 

ICES 

Ovratničarski šesteroškrgar HXC 
Chlamydoselachus 

anguineus 
1 do 14 

Ugor COE Conger conger 1 do 14 

Okroglonosi repak RNG Coryphaenoides rupestris 1 do 14 

Temni morski pes SCK Dalatias licha 1 do 14 

Kljunati morski pes DCA Deania calcea 1 do 14 

Veleoki globokomorski kraljiček EPI Epigonus telescopus 1 do 14 

Morski psi svetilci SHL Etmopterus spp. 1 do 14 

Veliki svetilec ETR Etmopterus princeps 1 do 14 

Črni svetilec ETX Etmopterus spinax 1 do 14 

Črnousta morska mačka SHO Galeus melastomus 1 do 14 

Islandska morska mačka GAM Galeus murinus 1 do 14 

Raleighijeva morska podgana HCH Harriotta haeckeli 1 do 14 

Raleighijeva morska podgana HCR Harriotta raleighana 1 do 14 

Sinjeusti okun BRF Helicolenus dactylopterus 1 do 14 

Šesteroškrgar SBL Hexanchus griseus 1 do 14 

Oranžna sluzoglavka ORY Hoplostethus atlanticus 1 do 14 

Sredozemska sluzoglavka HPR Hoplostethus mediterraneus 1 do 14 

Drobnooka morska podgana CYA Hydrolagus affinis 1 do 14 

Veleoka morska podgana CYH Hydrolagus mirabilis 1 do 14 

Luzitanska morska podgana HYD Hydrolagus lusitanicus 1 do 14 

Bleda morska podgana CYZ Hydrolagus pallidus 1 do 14 

Morski meč SFS Lepidopus caudautus 1 do 14 

Ogorčica ELP Zoarces viviparus 1 do 14 

Esmarkova ogorčica LXK Lycodes esmarkii 1 do 14 

Čebulastooki repak RHG Marcrourus berglax 1 do 14 

Modri leng BLI Molva dypterygia 1 do 14 

Leng LIN Molva molva 1 do 14 

Mora RIB Mora moro 1 do 14 

Jadrniški morski prašič OXN Oxynotus paradoxus 1 do 14 
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Stalež (splošno ime) 
Koda 

FAO 
Znanstveno ime 

Podobmočja 

ICES 

Okati ribon SBR Pagellus bogaraveo 1 do 14 

Tabinje FOX Phycis spp. 1 do 14 

Tabinja belica GFB Phycis blennoides 1 do 14 

Globinska kirnja WRF Polyprion americanus 1 do 14 

Okrogla raža RJY Rajafyllae 1 do 14 

Arktična raža RJG Raja hiperborean 1 do 14 

Norveška raža JAD Rajanidarosiensus 1 do 14 

Grenlandska morska plošča GHL 
Rheinhardtius 

hippoglossoides 
1 do 14 

Kopjenosa morska podgana RCT Rhinochimaera atlantica 1 do 14 

Ostrozobi trnež SYR Scymnodon ringens 1 do 14 

Rdeči okun SFV Sebastes viviparus 1 do 14 

Grenlandski morski pes GSK Sonmnousus microcephalus 1 do 14 

Hrapavi okun TJX Trachyscorpia cristulata 1 do 14 

Vzhodnoatlantski hrapavonosi 

repak 
TSU Trachyrincus scabrus 1 do 14 

Repaki RTX Macrouridae 1 do 14 

3. DRUGI VIRI, UREJENI S PREDPISI 

Stalež (splošno ime) Koda FAO Znanstveno ime Podobmočja ICES 

Atlantski morski pes1 POR Lamna nasus 1 do 14 

Trnež DGS Squalus acanthias 1 do 14 

Morski pes orjak1 BSK Cetorhinus maximus 1 do 14 

1 Dokler veljajo priporočila NEAFC o teh staležih. 
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PRILOGA II  

INDIKATORSKE VRSTE ZA OBČUTLJIVE MORSKE EKOSISTEME 

V nadaljevanju je naveden seznam sedmih habitatnih tipov in fizičnih elementov za upravno 

območje NEAFC, pri čemer so v teh habitatih najverjetneje prisotni taksoni, ki se štejejo za 

indikatorske vrste za občutljive morske ekosisteme. 

Habitatni tip občutljivega morskega ekosistema Reprezentativni taksoni 

1. Hladnovodni koralni grebeni 

a. greben Lophelia pertusa 

b. greben Solenosmilia variabilis 

Lophelia pertusa 

Solenosmilia variabilis 

2. Koralni vrt 

a) Vrt na trdem dnu 

i. Vrtovi gorgonij in črnih koral na trdem 

dnu 

Anthothelidae 

Chrysogorgiidae 

Isididae, Keratoisidinae 

Plexauridae 

Acanthogorgiidae 

Coralliidae 

Paragorgiidae 

Primnoidae 

Schizopathidae 

ii. Kolonijski kamniti koralnjaki na 

osamljenih skalah 

Lophelia pertusa 

Solenosmilia variabilis 

 

iii. Agregacije kamnitih koralnjakov, ki 

niso na grebenu 

Enallopsammia rostrata 

Madrepora oculata 

b) Koralni vrtovi na mehkem dnu 

i. Vrtovi gorgonij in črnih koral na 

mehkem dnu 

Chrysogorgiidae 

ii. Polja čašastih koral 
Caryophylliidae  

Flabellidae 

iii. Polja cvetačastih koral Nephtheidae 

3. Globokomorske agregacije spužev 

Druge agregacije spužev 

Geodiidae  

Ancorinidae  

Pachastrellidae 

Vrtovi spužev na trdem dnu 

Axinellidae  

Mycalidae  

Polymastiidae  

Tetillidae 

Skupnosti steklenjač 
Rossellidae 

Pheronematidae 

Polja Seapen 

Anthoptilidae  

Pennatulidae  

Funiculinidae  

Halipteridae  

Kophobelemnidae  
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Fizični elementi Pojasnilo 

Izolirane podmorske gore Podmorske gore, ki niso del Srednjeatlantskega 

hrbta 

Strma pobočja in vrhovi na srednjeoceanskih 

hrbtih 

Na strmih hrbtih in vrhovih so koralni vrtovi in druge 

vrste občutljivih morskih ekosistemov z visoko 

gostoto. 

Vzpetine Tipografski element, ki se dviga manj kot 

1 000 metrov od morskega dna. 

Značilnosti, podobne kanjonu Strmo stransko zaledje, ki ni nujno povezano 

s polico, otokom ali obrežjem. 

Strma pobočja > 6,4° Iz raziskovalnega dokumenta znanstvenega sveta 

NAFO št. 11/73. 

 

 

Protoptilidae  

Umbellulidae  

Vigulariidae 

Zaplate valjastih vetrnic 
Cerianthidae 

Favna, pritrjena v blatu in pesku 

Bourgetcrinidae  

Antedontidae  

Hyocrinidae  

Xenophyophora  

Syringamminidae 

Zaplate mahovnjakov 
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PRILOGA III  

OBSTOJEČA OBMOČJA PRIDNENEGA RIBOLOVA 

1. OBSTOJEČE RIBOLOVNO OBMOČJE: KOORDINATE ZA OBMOČJE HATTON BANK 

(HAR 1–5) 

HAR 1 

HAR 1 

 Zemljepisna širina Zemljepisna dolžina ZEMLJEPISNA 

ŠIRINA 

ZEMLJEPISNA 

DOLŽINA 
1 60,0557 –14,2048 60° 03,34 –14° 12,29 

2 59,6708 –14,0275 59° 40,25 –14° 01,65 

3 59,5262 –14,2562 59° 31,57 –14° 15,37 

4 59,3197 –14,6393 59° 19,18 –14° 38,36 

5 59,2495 –14,8738 59° 14,97 –14° 52,43 

6 59,1178 –14,9539 59° 07,07 –14° 57,23 

7 59,0620 –15,7430 59° 03,72 –15° 44,58 

8 58,9765 –15,9202 58° 58,59 –15° 55,21 

9 59,0620 –16,3034 59° 03,72 –16° 18,20 

10 59,2992 –16,5207 59° 17,95 –16° 31,24 

11 59,6160 –16,5207 59° 36,96 –16° 31,24 

12 59,6160 –15,4456 59° 36,96 –15° 26,74 

13 59,8005 –14,8280 59° 48,03 –14° 49,68 

14 60,0670 –14,3420 60° 04,02 –14° 20,52 

15 60,0557 –14,2048 60° 03,34 –14° 12,29 

HAR 2 

HAR 2 

 Zemljepisna širina Zemljepisna dolžina ZEMLJEPISNA 

ŠIRINA 

ZEMLJEPISNA 

DOLŽINA 
1 59,6998 –16,7094 59° 41,99 –16° 42,56 

2 59,2496 –16,8066 59° 14,97 –16° 48,39 

3 59,1530 –17,4699 59° 09,18 –17° 28,19 

4 58,9913 –17,3384 58° 59,48 –17° 20,30 

5 59,0884 –16,9552 59° 05,30 –16° 57,31 

6 58,9618 –16,7094 58° 57,71 –16° 42,56 

7 58,4600 –17,4584 58° 27,60 –17° 27,51 

8 58,1897 –17,5156 58° 11,38 –17° 30,94 

9 58,0901 –17,2297 58° 05,41 –17° 13,78 

10 57,9720 –17,2412 57° 58,32 –17° 14,47 

11 57,9144 –17,1039 57° 54,86 –17° 06,23 

12 57,8292 –17,0925 57° 49,75 –17° 05,55 

13 57,5511 –17,7844 57° 33,07 –17° 47,06 

14 57,4928 –18,2075 57° 29,57 –18° 12,45 

15 57,2955 –18,4935 57° 17,73 –18° 29,61 

16 57,2151 –18,8194 57° 12,91 –18° 49,16 

17 57,0662 –19,3512 57° 03,97 –19° 21,07 

18 56,4992 –19,5399 56° 29,95 19° 32,39 

19 56,6127 –20,0202 56° 36,76 –20° 01,21 

20 56,3791 –20,4377 56° 22,75 –20° 26,26 
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21 56,3791 –20,6435 56° 22,75 –20° 38,61 

22 56,4992 –20,8494 56° 29,95 –20° 50,96 

23 56,6190 –20,8494 56° 37,14 –20° 50,96 

24 56,8354 –20,4262 56° 50,13 –20° 25,57 

25 57,2368 –20,5635 57° 14,21 –20° 33,81 

26 57,5818 –20,5635 57° 34,91 –20° 33,81 

27 57,8566 –20,1803 57° 51,40 –20° 10,82 

28 57,9235 –19,8830 57° 55,41 19° 52,98 

29 58,4809 –19,2425 58° 28,85 19° 14,55 

30 58,6806 –19,2826 58° 40,84 –19° 16,95 

31 58,9766 –18,9967 58° 58,59 –18° 59,80 

32 59,2145 –18,2876 59° 12,87 –18° 17,26 

33 59,2700 –17,9216 59° 16,20 –17° 55.30 

34 59,5001 –17,6643 59° 30,01 –17° 39,86 

35 59,6998 –16,7094 59° 41,99 –16° 42,56 

HAR 3 

HAR 3 

 Zemljepisna širina Zemljepisna dolžina ZEMLJEPISNA 

ŠIRINA 

ZEMLJEPISNA 

DOLŽINA 
1 54,9406 –17,2011 54° 56,44 –17° 12,07 

2 54,5810 –18,0303 54° 34,86 –18° 01,82 

3 54,4083 –18,3962 54° 24,50 –18° 23,77 

4 54,4781 –19,0538 54° 28,69 –19° 03,23 

5 54,4150 –19,3112 54° 24,90 –19° 18,67 

6 53,9767 –19,9516 53° 58,60 –19° 57,10 

7 54,1847 –20,1289 54° 11,08 –20° 07,73 

8 54,3350 –20,1003 54° 20,10 –20° 06,02 

9 54,6373 –19,3912 54° 38,24 –19° 23,47 

10 54,9800 –19,2540 54° 58,80 –19° 15,24 

11 55,0685 –18,7393 55° 04,11 –18° 44,36 

12 55,4303 –18,6822 55° 25,82 –18° 40,93 

13 55,4076 –18,4134 55° 24,46 –18° 24,80 

14 55,1438 –17,7730 55° 08,63 –17° 46,38 

15 54,9505 –18,0303 54° 57,03 –18° 01,82 

16 54,9800 –17,1325 54° 58,80 –17° 07,95 

17 54,9406 –17,2011 54° 56,44 –17° 12,07 

HAR 4 

HAR 4 

 Zemljepisna širina Zemljepisna dolžina ZEMLJEPISNA 

ŠIRINA 

ZEMLJEPISNA 

DOLŽINA 
1 58,4869 –14,7537 58° 29,21 –14° 45,22 

2 58,0659 –14,7766 58° 03,96 –14° 46,59 

3 57,4928 –14,6851 57° 29,57 –14° 41,11 

4 56,9385 –14,5479 56° 56,31 –14° 32,87 

5 56,5812 –14,3020 56° 34,87 –14° 18,12 

6 55,5696 –15,4571 55° 34,18 –15° 27,42 

7 55,5146 –15,7887 55° 30,88 –15° 47,32 
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8 55,3914 –15,9488 55° 23,48 –15° 56,93 

9 55,2116 –16,7523 55° 12,69 –16° 45,14 

10 55,2884 –16,8972 55° 17,30 –16° 53,83 

11 55,4329 –16,8667 55° 25,98 –16° 52,00 

12 55,5223 –16,6862 55° 31,34 –16° 41,17 

13 55,5081 –17,5842 55° 30,49 –17° 35,05 

14 55,6858 –17,8416 55° 41,15 –17° 50,49 

15 56,2935 –17,7901 56° 17,61 –17° 47,41 

16 56,4992 –17,4756 56° 29,95 –17° 28,54 

17 56,7509 –17,3955 56° 45,05 –17° 23,73 

18 56,8948 –17,1325 56° 53,69 –17° 07,95 

19 56,9167 –16,7780 56° 55,00 –16° 46,68 

20 57,1904 –16,7094 57° 11,42 –16° 42,56 

21 57,1532 –15,7887 57° 09,19 –15° 47,32 

22 57,2708 –15,3942 57° 16,25 –15° 23,65 

23 57,6188 –15,3054 57° 37,13 –15° 18,32 

24 57,8415 –15,3104 57° 50,49 –15° 18,63 

25 57,9537 –15,4859 57° 57,22 –15° 29,15 

26 58,0668 –15,4376 58° 04,01 –15° 26,26 

27 58,2131 –15,4859 58° 12,79 –15° 29,15 

28 58,3882 –15,2392 58° 23,29 –15° 14,35 

29 58,3628 –15,1350 58° 21,77 –15° 08,10 

30 58,5018 –14,9024 58° 30,11 –14° 54,14 

31 58,4869 –14,7537 58° 29,21 –14° 45,22 

HAR 5 

HAR 5 

 Zemljepisna širina Zemljepisna dolžina ZEMLJEPISNA 

ŠIRINA 

ZEMLJEPISNA 

DOLŽINA 
1 55,8531 –19,9630 55° 51,19 –19° 57,78 

2 55,4368 –19,7457 55° 26,21 –19° 44,74 

3 55,3361 –20,2375 55° 20,17 –20° 14,25 

4 55,4855 –20,7236 55° 29,13 –20° 43,41 

5 55,7856 –20,4548 55° 47,14 –20° 27,29 

6 55,8531 –19,9630 55° 51,19 –19° 57,78 

2. OBSTOJEČE RIBOLOVNO OBMOČJE: KOORDINATE ZA OBMOČJE JOSEPHINE 

SEAMOUNT (JOS 1) 

JOS 1 

JOS 1 

 Zemljepisna širina Zemljepisna dolžina ZEMLJEPISNA 

ŠIRINA 

ZEMLJEPISNA 

DOLŽINA 
1 37,0621 –14,1703 37° 03,73 –14° 10,22 

2 36,7150 –14,1044 36° 42,90 –14° 06,26 

3 36,5521 –14,1854 36° 33,12 –14° 11,13 

4 36,5622 –14,2668 36° 33,73 –14° 16,01 

5 36,7029 –14,5385 36° 42,17 –14° 32,31 

6 36,8795 –14,5560 36° 52,77 –14° 33,36 

7 37,0560 –14,2415 37° 03,36 –14° 14,49 
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8 37,0621 –14,1703 37° 03,73 –14° 10,22 

3. OBSTOJEČE RIBOLOVNO OBMOČJE: KOORDINATE ZA SREDNJI ATLANTIK (MAR 1–

5) 

MAR 1 

MAR 1 

 Zemljepisna širina Zemljepisna dolžina ZEMLJEPISNA 

ŠIRINA 

ZEMLJEPISNA 

DOLŽINA 
1 57,1717 –33,3419 57° 10,30 –33° 20,51 

2 57,0976 –33,1241 57° 05,85 –33° 07,45 

3 56,7293 –33,4885 56° 43,76 –33° 29,31 

4 56,4943 –33,5696 56° 29,66 –33° 34,18 

5 56,3731 –34,0165 56° 22,39 –34° 00,99 

6 56,5289 –34,2443 56° 31,73 –34° 14,66 

7 56,7449 –34,1446 56° 44,69 –34° 08,68 

8 57,1517 –33,5070 57 09,10 –33° 30,42 

9 57,1717 –33,3419 57° 10,30 –33° 20,51 

MAR 2 

MAR 2 

 Zemljepisna širina Zemljepisna dolžina ZEMLJEPISNA 

ŠIRINA 

ZEMLJEPISNA 

DOLŽINA 
1 44,7495 –25,2187 44° 44,97 –25° 13,12 

2 44,4873 –24,9684 44° 29,24 –24° 58,10 

3 44,3749 –25,2867 44° 22,50 –25° 17,20 

4 44,5689 –25,4261 44° 34,13 –25° 25,57 

5 44,7977 –25,3331 44° 47,86 –25° 19,99 

6 44,7495 –25,2187 44° 44,97 –25° 13,12 

MAR 3 

MAR 3 

 Zemljepisna širina Zemljepisna dolžina ZEMLJEPISNA 

ŠIRINA 

ZEMLJEPISNA 

DOLŽINA 
1 45,6840 –27,2571 45° 41,04 –27° 15,42 

2 45,4763 –27,1426 45° 28,58 –27° 08,56 

3 45,4286 –27,4180 45° 25,72 –27° 25,08 

4 45,2023 –27,6218 45° 12,14 –27° 37,31 

5 45,1872 –27,7613 45° 11,23 –27° 45,68 

6 45,4913 –27,8757 45° 29,48 –27° 52,54 

7 45,6690 –27,6683 45° 40,14 –27° 40,10 

8 45,6690 –27,2571 45° 40,14 –27° 15,42 

9 45,6840 –27,2571 45° 41,04 –27° 15,42 

MAR 4 

MAR 4 

 Zemljepisna širina Zemljepisna dolžina ZEMLJEPISNA 

ŠIRINA 

ZEMLJEPISNA 

DOLŽINA 
1 46,3844 –27,6218 46° 23,06 –27° 37,31 

2 46,0528 –27,6469 46° 03,17 –27° 38,81 

3 46,0528 –27,9186 46° 03,17 –27° 55,12 
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4 46,3992 –27,9186 46° 23,95 –27° 55,12 

5 46,3992 –27,6683 46° 23,95 –27° 40,10 

6 46,3844 –27,6218 46° 23,06 –27° 37,31 

MAR 5 

MAR 5 

 Zemljepisna širina Zemljepisna dolžina ZEMLJEPISNA 

ŠIRINA 

ZEMLJEPISNA 

DOLŽINA 
1 47,5556 –27,4395 47° 33,34 –27° 26,37 

2 47,2919 –27,3036 47° 17,51 –27° 18,21 

3 47,2919 –27,8042 47° 17,51 –27° 48,25 

4 47,4638 –27,9437 47° 27,83 –27° 56,62 

5 47,7243 –27,8042 47° 43,46 –27° 48,25 

6 47,5556 –27,4859 47° 33,34 –27° 29,16 

7 47,5556 –27,4395 47° 33,34 –27° 26,37 

4. OBSTOJEČE RIBOLOVNO OBMOČJE: KOORDINATE ZA BARENTSOVO MORJE (BAR 1) 

BAR 1 

BAR 1 

 Zemljepisna širina Zemljepisna dolžina ZEMLJEPISNA 

ŠIRINA 

ZEMLJEPISNA 

DOLŽINA 
1 74,1356 41,0604 74° 08,14 41° 03,62 

2 73,7439 41,3600 73° 44,63 41° 21,60 

3 73,4273 41,0317 73° 25,64 41° 01,90 

4 73,1143 40,7075 73° 06,86 40° 42,45 

5 72,6406 40,5967 72° 38,44 40° 35,80 

6 72,1881 40,5433 72° 11,29 40° 32,60 

7 72,2545 39,7799 72° 15,27 39° 46,79 

8 72,6810 38,8237 72° 40,86 38° 49,42 

9 73,0749 37,6254 73° 04,49 37° 37,52 

10 73,3730 36,6445 73° 22,38 36° 38,67 

11 73,6367 35,3640 73° 38,20 35° 21,84 

12 73,9028 34,1123 73° 54,17 34° 06,74 

13 73,9778 33,7019 73° 58,67 33° 42,11 

14 74,2908 35,0644 74° 17,45 35° 03,86 

15 74,5760 36,0207 74° 34,56 36° 01,24 

16 74,9065 36,9441 74° 54,39 36° 56,65 

17 74,9377 37,0000 74° 56,26 37° 00,00 

18 75,1947 37,0000 75° 11,68 37° 00,00 

19 75,5264 37,5368 75° 31,58 37° 32,21 

20 75,8002 38,0000 75° 48,01 38° 00,00 

21 77,3222 38,0000 77° 19,33 38° 00,00 

22 76,8997 42,8932 76° 53,98 42° 53,59 

23 76,7279 44,7579 76° 43,67 44° 45,47 

24 76,2339 43,8950 76° 14,03 43° 53,70 

25 76,0200 42,0669 76° 01,20 42° 04,01 

26 75,5715 42,1034 75° 34,29 42° 06,20 

27 75,0994 39,5952 75° 05,96 39° 35,71 
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28 74,1356 41,0604 74° 08,14 41° 03,62 

 

5. OBSTOJEČE RIBOLOVNO OBMOČJE: KOORDINATE ZA REYKJANEŠKI HRBET  

 

Reykjaneški hrbet 

 Zemljepisna širina Zemljepisna dolžina ZEMLJEPISNA 

ŠIRINA 

ZEMLJEPISNA 

DOLŽINA 
1 60,9844 –27,0000 60° 59,07 –27° 00,00 

2 60,8811 –27,4432 60° 52,86 –27° 26,59 

3 60,8893 –27,6897 60° 53,36 –27° 41,38 

4 60,9592 –27,8432 60° 57,55 –27° 50,59 

5 61,0295 –27,7756 61° 01,77 –27° 46,53 

6 61,1569 –28,0560 61° 09,41 –28° 03,36 

7 61,1901 –28,0221 61° 11,41 –28° 01,33 

8 60,9844 –27,0000 60° 59,07 –27° 00,00 
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PRILOGA IV  

TEHNIČNI UKREPI, KI SE UPORABLJAJO NA UPRAVNEM OBMOČJU NEAFC 

1. OBVEZNOST IZTOVARJANJA 

Prepovedano je zavreči ali izpustiti ulov spodaj navedenih vrst z upravnega območja NEAFC:  

(a) vrste s seznama v Prilogi I.A, 

(b) vahnja, 

(c) trska, 

(d) mol, 

(e) saj na podobmočjih ICES3–14, 

(f) morska spaka, 

(g) krilati romb, 

(h) morski list, 

(i) oslič, 

(j) škamp, 

(k) morska plošča, 

(l) polak, 

(m) šur, 

(n) leng, 

(o) velika srebrenka, 

(p) morski menek, 

(q) modri leng, 

(r) grenlandska morska plošča, 

(s) merjaščevka, 

(t) črni morski meč,  

(u) sluzoglavke, 

(v) okroglonosi repak in 

(w) okati ribon.  

2. NAJMANJŠE REFERENČNE VELIKOSTI OHRANJANJA NA UPRAVNEM OBMOČJU 

NEAFC  

Vrste NEAFC 

Vahnja (Melanogrammus aeglefinus) 30 cm 

Leng (Molva molva) 63 cm 

Modri leng (Molva dipterygia) 70 cm 

Skuša (Scomber spp.) 30 cm 

Atlantski sled (Clupea harengus) 20 cm 
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3. VELIKOSTI MREŽNEGA OČESA NA UPRAVNEM OBMOČJU NEAFC 

3.1. Osnovna velikost mrežnega očesa za vlečno orodje 

Na upravnem območju NEAFC se uporabljajo naslednje velikosti mrežnega očesa vreče in s 

tem povezani pogoji: 

Velikost mrežnega 

očesa vreče 

Zemljepisna 

območja 

Pogoji 

Vsaj 100 mm Celotno območje Jih ni 

Vsaj 35 mm Celotno območje Usmerjeni ribolov sinjega mola 

Vsaj 32 mm Podobmočji 

ICES 1 in 2 

Usmerjeni ribolov severne kozice (Pandalus borealis) 

Pritrjena mora biti izločevalna rešetka z največ 22 mm 

razdalje med prečkami. 

Vsaj 16 mm Celotno območje Usmerjeni ribolov skuše, kapelana (1) in srebrenk 

3.2. Osnovna velikost mrežnega očesa za mirujoče mreže 

Na upravnem območju NEAFC se uporabljajo naslednje velikosti mrežnega očesa za 

mirujoče mreže in s tem povezani pogoji: 

Velikost mrežnega očesa Zemljepisna območja Pogoji 

Vsaj 220 mm Celotno območje Jih ni 

  

4. UKREPI ZA ZAGOTOVITEV TRAJNOSTI KLJUNATEGA OKUNA V IRMINGERJEVEM 

MORJU IN SOSEDNJIH VODAH 

4.1 Prepovedane so vse ribolovne dejavnosti na območju, ki ga določajo naslednje 

koordinate, izmerjene v skladu s sistemom WGS84: 

Zemljepisna 

širina 

Zemljepisna 

dolžina 

63° 00′ –30° 00′ 

61° 30′ –27° 35′ 

60° 45′ –28° 45′ 

62° 00′ –31° 35′ 

63° 00′ –30° 00′ 

4.2  Razen v primeru višje sile je ribiškim plovilom, ki imajo na krovu ulov 

staležev plitvih pelagičnih in globokomorskih pelagičnih kljunatih okunov (Sebastes 

mentella) iz Irmingerjevega morja in sosednjih voda (podobmočja ICES 5, 12 in 14 ter 

podobmočji NAFO 1 in 2), prepovedan prihod v pristanišča Unije.   

 

                                                 
1 Za plovilo velja, da izvaja ribolov na kapelina, če teža kapelina na krovu presega 50 % teže celotne 

količine kapelina in drugih vrst na krovu. 
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4.3  Ribiškim plovilom Unije je prepovedano sodelovati pri operacijah 

pretovarjanja, ki vključujejo staleže iz odstavka 4.2. 

5. POSEBNA PRAVILA ZA ZAŠČITO MODREGA LENGA NA PODOBMOČJU ICES 14 

Ves ribolov s pridneno vlečno mrežo (pridneno vlečno mrežo, parangalom in zabodno mrežo) 

je v obdobju od 15. februarja do 15. aprila prepovedan na območju, omejenem z naslednjimi 

koordinatami, pri čemer se za njihovo določitev uporablja sistem WGS84:  

60° 58,76′ S, 27° 27,32′ Z  

60° 56,02′ S, 27° 31,16′ Z  

60° 59,76′ S, 27° 43,48′ Z  

61° 03,00′ S, 27° 39,41′ Z 

6. UKREPI ZA RIBOLOV KLJUNATEGA OKUNA V MEDNARODNIH VODAH 

PODOBMOČIJ ICES 1 IN 2 

6.1 Za kljunatega okuna, ulovljenega pri takšnem ribolovu, se za ribe brez drobovja in 

glave, vključno z japonskim načinom razreza, uporablja pretvorbeni faktor 1,70. 

6.2 Države članice zagotovijo, da znanstveni opazovalci na krovu plovil, ki plujejo pod 

njihovo zastavo, zberejo znanstvene informacije. Zbrane informacije vsebujejo vsaj 

reprezentativne podatke o spolu, starosti in dolžini ulovljenih rib za različne globine. 

Pristojni organi v državah članicah te informacije sporočijo ICES. 

7. PREDEL ROCKALL ZA VAHNJO V PODOBMOČJU ICES 6 

Prepovedane so vse oblike ribolova, razen ribolova s parangalom, na območjih, 

omejenih z loksodromami, ki zaporedno povezujejo naslednje koordinate, pri čemer 

se za njihovo določitev uporablja sistem WGS84: 

— 57° 00′ S, 15° 00′ Z 

— 57° 00′ S, 14° 00′ Z 

— 56° 30′ S, 14° 00′ Z 

— 56° 30′ S, 15° 00′ Z 

— 57° 00′ S, 15° 00′ Z 

8. PREPOVEDANA OBMOČJA ZA ZAŠČITO OBČUTLJIVIH MORSKIH EKOSISTEMOV  

Prepovedan je ribolov s pridnenimi vlečnimi mrežami in mirujočim orodjem, 

vključno s pridnenimi zabodnimi mrežami in pridnenimi parangali, na naslednjih 

območjih, omejenih z loksodromami, ki zaporedno povezujejo naslednje koordinate, 

pri čemer se za njihovo določitev uporablja sistem WGS84: 

  (a) Območje severnega Srednjeatlantskega hrbta: 

— 59° 45′ S, 33° 30′ Z 

— 57° 30′ S, 27° 30′ Z 

— 56° 45′ S, 28° 30′ Z 
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— 59° 15′ S, 34° 30′ Z 

— 59° 45′ S, 33° 30′ Z 

 

(b) Območje srednjega Srednjeatlantskega hrbta (Prelom Charlieja Gibbsa in 

subpolarna frontalna cona): 

— 53° 30′ S, 38° 00′ Z 

— 53° 30′ S, 36° 49′ Z 

— 55° 04,53′ S, 36° 49′ Z 

— 54° 58,99′ S, 34° 41,36′ Z 

— 54° 41,18′ S, 34° 00′ Z 

— 53° 30′ S, 34° 00′ Z 

— 53° 30′ S, 30° 00′ Z 

— 51° 30′ S, 28° 00′ Z 

— 49° 00′ S, 26° 30′ Z 

— 49° 00′ S, 30° 30′ Z 

— 51° 30′ S, 32° 00′ Z 

— 51° 30′ S, 38° 00′ Z 

— 53° 30′ S, 38° 00′ Z 

 

(c) Območje južnega Srednjeatlantskega hrbta: 

— 44° 30′ S, 30° 30′ Z 

— 44° 30′ S, 27° 00′ Z 

— 43° 15′ S, 27° 15′ Z 

— 43° 15′ S, 31° 00′ Z 

— 44° 30′ S, 30° 30′ Z 

 

(d) Altair Seamount: 

— 45° 00′ S, 34° 35′ Z 

— 45° 00′ S, 33° 45′ Z 

— 44° 25′ S, 33° 45′ Z 

— 44° 25′ S, 34° 35′ Z 

— 45° 00′ S, 34° 35′ Z 

 

(e) Antialtair Seamount: 
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— 43° 45′ S, 22° 50′ Z 

— 43° 45′ S, 22° 05′ Z 

— 43° 25′ S, 22° 05′ Z 

— 43° 25′ S, 22° 50′ Z 

— 43° 45′ S, 22° 50′ Z 

 

(f) Hatton Bank: 

— 59° 26′ S, 14° 30′ Z 

— 59° 12′ S, 15° 08′ Z 

— 58° 34′ S, 16° 47′ Z 

— 58° 29′ S, 17° 25′ Z 

— 58° 30′ S, 17° 52′ Z 

— 58° 03′ S, 17° 52′ Z 

— 58° 03′ S, 17° 30′ Z 

— 57° 55′ S, 17° 30′ Z 

— 57° 45′ S, 19° 15′ Z 

— 58° 11,15′ S, 18° 57,51′ Z 

— 58° 11,57′ S, 19° 11,97′ Z 

— 58° 27,75′ S, 19° 11,65′ Z 

— 58° 39,09′ S, 19° 14,28′ Z 

— 58° 38,11′ S, 19° 01,29′ Z 

— 58° 53,14′ S, 18° 43,54′ Z 

— 59° 00,29′ S, 18° 01,31′ Z 

— 59° 08,01′ S, 17° 49,31′ Z 

— 59° 08,75′ S, 18° 01,47′ Z 

— 59° 15,16′ S, 18° 01,56′ Z 

— 59° 24,17′ S, 17° 31,22′ Z 

— 59° 21,77′ S, 17° 15,36′ Z 

— 59° 26,91′ S, 17° 01,66′ Z 

— 59° 42,69′ S, 16° 45,96′ Z 

— 59° 20,97′ S, 15° 44,75′ Z 

— 59° 21′ S, 15° 40′ Z 

— 59° 26′ S, 14° 30′ Z 

 

(g) Northwest Rockall: 
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— 57° 00′ S, 14° 53′ Z 

— 57° 37′ S, 14° 42′ Z 

— 57° 55′ S, 14° 24′ Z 

— 58° 15′ S, 13° 50′ Z 

— 57° 57′ S, 13° 09′ Z 

— 57° 50′ S, 13° 14′ Z 

— 57° 57′ S, 13° 45′ Z 

— 57° 49′ S, 14° 06′ Z 

— 57° 29′ S, 14° 19′ Z 

— 57° 22′ S, 14° 19′ Z 

— 57° 00′ S, 14° 34′ Z 

— 56° 56′ S, 14° 36′ Z 

— 56° 56′ S, 14° 51′ Z 

— 57° 00′ S, 14° 53′ Z 

 

(h) Southwest Rockall (Empress of Britain Bank): 

Območje 1 

— 56° 24′ S, 15° 37′ Z 

— 56° 21′ S, 14° 58′ Z 

— 56° 04′ S, 15° 10′ Z 

— 55° 51′ S, 15° 37′ Z 

— 56° 10′ S, 15° 52′ Z 

— 56° 24′ S, 15° 37′ Z 

Območje 2 

— 55° 56,90 S –16° 11,30 Z 

— 55° 58,20 S –16° 11,30 Z 

— 55° 58.30 S –16° 02,80 Z 

— 55° 56,90 S –16° 02,80 Z 

— 55° 56,90 S –16° 11,30 Z 

Območje 3 

— 55° 49,90 S –15° 56,00 Z 

— 55° 48,50 S –15° 56,00 Z 

— 55° 48,30 S –15° 50,60 Z 

— 55° 49,60 S –15° 50,60 Z 
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— 55° 49,90 S –15° 56,00 Z 

(i)  

(j) Edora’s bank 

— 56° 26,00 S –22° 26,00 Z 

— 56° 28,00 S –22° 04,00 Z 

— 56° 16,00 S –21° 42,00 Z 

— 56° 05,00 S –21° 40,00 Z 

— 55° 55,00 S –21° 47,00 Z 

— 55° 45,00 S –22° 00,00 Z 

— 55° 43,00 S –23° 14,00 Z 

— 55° 50,00 S –23° 16,00 Z 

— 56° 05,00 S –23° 06,00 Z 

— 56° 18,00 S –22° 43,00 Z 

— 56° 26,00 S –22° 26,00 Z 

 

(k) Southwest Rockall Bank 

Območje 1 

— 55° 58,16 S –16° 13,18 Z 

— 55° 58,24 S –16° 02,56 Z 

— 55° 54,86 S –16° 05.55 Z 

— 55° 58,16 S –16° 13,18 Z 

Območje 2 

— 55° 55,86 S –15° 40,84 Z 

— 55° 51,00 S –15° 37,00 Z 

— 55° 47,86 S –15° 53,81 Z 

— 55° 49,29 S –15° 56,39 Z 

— 55° 55,86 S –15° 40,84 Z 

 

(l) Hatton-Rockall Basin 

Območje 1 

— 58° 00,15 S –15° 27,23 Z 

— 58° 00,15 S –15° 38,26 Z 

— 57° 54,19 S –15° 38,26 Z 

— 57° 54,19 S –15° 27,23 Z 
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— 58° 00,15 S –15° 27,23 Z 

Območje 2 

— 58° 06,46 S –16° 37,15 Z 

— 58° 15,93 S –16° 28,46 Z 

— 58° 06,77 S –16° 10,40 Z 

— 58° 03,43 S –16° 10,43 Z 

— 58° 01,49 S –16° 25,19 Z 

— 58° 02,62 S –16° 36,96 Z 

— 58° 06,46 S –16° 37,15 Z 

 

(m) Hatton Bank 2 

Območje 1 

— 57° 51,76 S –18° 05,87 Z 

— 57° 55,00 S –17° 30,00 Z 

— 58° 03,00 S –17° 30,00 Z 

— 57° 53,10 S –16° 56,33 Z 

— 57° 35,11 S –18° 02,01 Z 

— 57° 51,76 S –18° 05,87 Z 

Območje 2 

— 57° 59,96 S –19° 05,05 Z 

— 57° 45,00 S –19° 15,00 Z 

— 57° 50,07 S –18° 23,82 Z 

— 57° 31,13 S –18° 21,28 Z 

— 57° 14,09 S –19° 28,43 Z 

— 57° 02,21 S –19° 27,53 Z 

— 56° 53,12 S –19° 28,97 Z 

— 56° 50,22 S –19° 33,62 Z 

— 56° 46,68 S –19° 53,72 Z 

— 57° 00,04 S –20° 04,22 Z 

— 57° 10,31 S –19° 55,24 Z 

— 57° 32,67 S –19° 52,64 Z 

— 57° 46,68 S –19° 37,86 Z 

— 57° 59,96 S –19° 05,05 Z 
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(n) Logachev Mounds: 

— 55° 17′ S, 16° 10′ Z 

— 55° 34′ S, 15° 07′ Z 

— 55° 50′ S, 15° 15′ Z 

— 55° 33′ S, 16° 16′ Z 

— 55° 17′ S, 16° 10′ Z 

 

(o) West Rockall Mound: 

— 57° 20′ S, 16° 30′ Z 

— 57° 05′ S, 15° 58′ Z 

— 56° 21′ S, 17° 17′ Z 

— 56° 40′ S, 17° 50′ Z 

— 57° 20′ S, 16° 30′ Z 
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PRILOGA V  

URADNO OBVEŠČANJE O RIBIŠKIH PLOVILIH IN IZDAJANJE DOVOLJENJ 

ZANJE 

1. SPOROČILO ZA URADNO OBVEŠČANJE 

Podatkovni element Obvezno  

/neobvezno 

Opombe 

Ime plovila O Ime plovila 

Radijski klicni znak O Mednarodni radijski klicni znak plovila 

Država zastave O Država, v kateri je plovilo registrirano 

Številka plovila IMO O3 Številka IMO/UVI plovila 

Interna referenčna 

številka 

N1 Edinstvena številka plovila pogodbenice kot tričrkovna 

koda države zastave, ki ji sledi številka 

Zunanja registrska 

številka 

O Številka na boku plovila 

Ime pristanišča N Pristanišče registracije 

Lastnik plovila O2 Odgovorna oseba za uporabo plovila 

Zakupnik plovila O2 Odgovorna oseba za uporabo plovila 

Vrsta plovila N Koda vrste plovila FAO (Dodatek 1(A) k tej prilogi) 

Orodje plovila N Statistična klasifikacija ribolovnega orodja FAO 

(Dodatek 2 k tej prilogi) 

Zmogljivost plovila v 

bruto tonaži 

O Zmogljivost plovila v skladu z Londonsko 

konvencijo ICTM-69 

   
Skupna dolžina 

plovila 

O Skupna dolžina v metrih  

Moč plovila O Moč motorja v kilovatih 

Omejeno dovoljenje N Podatek o dovoljenju; v zvezi z dovoljenjem veljajo 

posebne omejitve za izvajanje operacij na upravnem 

območju: „D“ ali „N“ 

1 Številka CFR. 
2 Kot je ustrezno. 
3 Obvezno za plovila, za katera velja Resolucija IMO A.1078 (28). 
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2. SPOROČILO O UMIKU 

Podatkovni 

element 

Obvezno/neobvezno Opombe 

Radijski klicni 

znak 

O Mednarodni radijski klicni znak plovila 

Številka plovila 

IMO 

N Številka IMO/UVI plovila 

Interna referenčna 

številka 

N Edinstvena številka plovila pogodbenice kot 

tričrkovna koda države zastave, ki ji sledi številka 

Zunanja registrska 

številka 

N Številka na boku plovila 

Ime plovila N Ime plovila 

Datum začetka O Podatek o dovoljenju; prvi datum, od katerega 

začne veljati umik 

3. SPOROČILO O OMEJITVI  

Podatkovni 

element 

Obvezno/neobvezno Opombe 

Radijski klicni 

znak 

O Mednarodni radijski klicni znak plovila 

Številka plovila 

IMO 

N Številka plovila IMO 

Interna 

referenčna 

številka 

N Edinstvena številka plovila pogodbenice kot 

tričrkovna koda države zastave, ki ji sledi številka 

Zunanja 

registrska 

številka 

N Številka na boku plovila 

Ime plovila N Ime plovila 

Datum začetka O Datum začetka omejitve 

Datum poteka O Datum izteka omejitve 

Ime vrste N1 Vrste, za katere velja omejitev usmerjenega 

ribolova; če vrsta ni opredeljena, omejitev velja za 

vse vrste 

Zadevno 

območje 

N1 Koda ICES za zadevno območje, za katero velja 

omejitev; če območje ni opredeljeno, omejitev velja 

za celotno upravno območje 
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1 Kot je ustrezno. 
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4. SPOROČILO O DOVOLJENJU 

Podatkovni 

element 

Obvezno  

/neobvezno 

Opombe 

Radijski klicni 

znak 

O Mednarodni radijski klicni znak plovila 

Številka plovila 

IMO 

N Številka plovila IMO 

Interna referenčna 

številka 

N Edinstvena številka plovila pogodbenice kot tričrkovna 

koda države zastave, ki ji sledi številka 

Zunanja registrska 

številka 

N Številka na boku plovila 

Ime plovila N Ime plovila 

Datum izdaje N Datum izdaje dovoljenja 

Datum začetka O Datum začetka veljavnosti dovoljenja 

Datum poteka O Datum konca veljavnosti dovoljenja 

Viri, urejeni s 

predpisi 

O Viri, urejeni s predpisi, ločeni s presledkom, za katere velja 

dovoljenje; XDS za globokomorske vrste 

5. SPOROČILO O ZAČASNEM PREKLICU 

Podatkovni 

element 

Obvezno  

/neobvezno 

Opombe 

Radijski klicni 

znak 

O Mednarodni radijski klicni znak plovila 

Številka plovila 

IMO 

N Številka plovila IMO 

Interna 

referenčna 

številka 

N Edinstvena številka plovila pogodbenice kot tričrkovna koda 

države zastave, ki ji sledi številka 

Zunanja 

registrska 

številka 

N Številka na boku plovila 

Ime plovila N Ime plovila 

Datum začetka O Datum prenehanja veljavnosti dovoljenja 

Viri, urejeni s 

predpisi 

O Podatek o dovoljenju; viri, urejeni s predpisi, ločeni s 

presledkom, za katere velja prenehanje dovoljenja; XDS za 

globokomorske vrste 
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Seznam kod glavnih vrst ribiških plovil, glavnih dejavnosti plovil, glavnih vrst orodja 

ter glavnih kategorij orodij in dodatkov je v skladu z evidenco matičnih podatkov 

NEAFC, ki je na voljo na https://www.neafc.org/mdr. 

https://www.neafc.org/mdr
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PRILOGA VI  

PROIZVODNI LADIJSKI DNEVNIK 

 

Podatkovni 

element 

Koda 

polja 

Obvezno  

/neobvezno 
Opombe 

1. Identiteta plovila 

Obvezna sta radijski klicni znak in številka IMO. Kadar se IMO ne uporablja (za plovila 

v skladu z Resolucijo IMO A.1078 (28)), je treba uporabiti interno referenčno številko 

pogodbenice ali zunanjo registrsko številko plovila. 

Radijski klicni 

znak 
RC O 

Podatek o registraciji plovila; mednarodni radijski 

klicni znak 

Številka 

plovila IMO 

 C (obvezno, če je 

primerno) 

Številka plovila IMO 

Poleg radijskega klicnega znaka se zahteva tudi 

identifikacijska oznaka plovila. Plovila s številko 

IMO morajo uporabljati to številko. 

 

Interna 

referenčna 

številka 

pogodbenice 

IR O 

Podatek o registraciji plovila; edinstvena številka 

plovila pogodbenice 

Poleg radijskega klicnega znaka se zahteva tudi 

identifikacijska oznaka plovila. Za plovila brez 

številke IMO se lahko kot druga identifikacijska 

oznaka uporabi interna referenčna številka 

pogodbenice. 

Zunanja 

registrska 

številka 

plovila 

XR C 

Podatek o registraciji plovila; številka na boku 

plovila ali številka IMO, če številke na boku 

plovila ni 

Ime plovila NA N Podatek o registraciji plovila; ime plovila 

2. Informacije o proizvodnji 

Datum DA O Podatki o dejavnosti; datum proizvodnje 

Proizvedena 

količina 
QP  

Podatki o dejavnosti; proizvedena količina dnevno 

po vrstah 

Ime vrste  O Koda vrste FAO 

Količina  O Skupna teža proizvoda v kilogramih 

Oblika 

proizvoda 
 O Koda za obliko proizvoda 

Količina  O Teža proizvoda v kilogramih 
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Podatkovni 

element 

Koda 

polja 

Obvezno  

/neobvezno 
Opombe 

    

Koda za obliko proizvoda in teža proizvoda: 

uporabi se toliko parov, kot je potrebno za zajetje 

vseh proizvodov 

Skupna 

proizvodnja v 

obdobju 

AP  

Podatki o dejavnosti; celotna količina, 

proizvedena od vstopa na upravno območje, po 

vrstah 

Ime vrste  O Koda vrste FAO 

Količina   O Skupna teža proizvoda v kilogramih 

Oblika 

proizvoda 
  O Koda za obliko proizvoda 

Količina   O Teža proizvoda v kilogramih 

     

Koda za obliko proizvoda in teža proizvoda: 

uporabi se toliko parov, kot je potrebno za zajetje 

vseh proizvodov 

3. Informacije o embalaži 

Ime vrste SN N Podatki o dejavnosti; tričrkovna koda vrste FAO  

Koda 

proizvoda 
PR N Podatki o dejavnosti; koda proizvoda 

Vrsta 

pakiranja 
TY N Podatki o dejavnosti; vrsta pakiranja 

Teža enote NE N 
Podatki o dejavnosti; neto teža proizvoda v 

kilogramih 

Število enot NU N Podatki o dejavnosti; število pakiranih enot 

4. Informacije plovila prejemnika o pretovarjanju 

Datum in čas  O Datum in čas zaključka pretovarjanja 

Pretovorjeni 

ulov 

 O Podatki o dejavnosti; dejanska količina 

natovorjenih vrst   

Vrste  O Koda vrste FAO  

Količina  O Živa teža v kilogramih 

Lokacija  O Lokacija zaključka operacije pretovarjanja. 

Koordinate se sporočijo v decimalnih stopinjah 

na tri decimalna mesta natančno v sistemu 

WGS84 
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Podatkovni 

element 

Koda 

polja 

Obvezno  

/neobvezno 
Opombe 

Pretovorjeno 

z/s 

 O Radijski klicni znak plovila dajalca 

Količina na 

krovu 

 O Podatki o dejavnosti; skupna količina po vrstah 

na krovu po pretovarjanju 

Vrste  O Koda vrste FAO  

Količina  O Živa teža v kilogramih 

Kapitan MA O Ime in naslov kapitana 

5. Poročilo o pristanišču iztovarjanja 

Vrsta  O PRIHOD 

Predvideni 

datum in čas 

 O Predvideni datum in čas (po UTC) prihoda v 

pristanišče 

Pristanišče  O Ime pristanišča, v katerem bo potekalo 

pretovarjanje/iztovarjanje 

(dvočrkovna koda države ISO in tričrkovna koda 

pristanišča na podlagi UN/LOCODE) 

Mesto 

iztovarjanja 

 C Ime kupca ali druge specifikacije, ki natančno 

opisujejo mesto iztovarjanja v pristanišču. 

Obvezno, če je na voljo 

Količina na 

krovu 

 O Količina po vrstah na krovu – vsaka vrsta se vpiše 

ločeno 

Vrste  O Koda vrste FAO 

Količina  O Živa teža v kilogramih 

Velikostni 

razred 

 N Koda za razporeditev po velikosti 

Koda staleža  C Koda za stalež vrste 

Obvezno, kadar ulov spada v stalež iz Priporočila 

NEAFC 02:2011 (kakor je bilo spremenjeno). 

Količina, ki 

bo 

iztovorjena 

 O Količina po vrstah na krovu – vsaka vrsta se vpiše 

ločeno 

Vrste  O Koda vrste FAO 

Količina  O Živa teža v kilogramih  
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Podatkovni 

element 

Koda 

polja 

Obvezno  

/neobvezno 
Opombe 

Velikostni 

razred 

 N Koda za razporeditev po velikosti 

Koda staleža  C Koda za stalež vrste 

Obvezno, kadar ulov spada v stalež iz Priporočila 

NEAFC 02:2011 (kakor je bilo spremenjeno). 

Ustrezni seznami kod so v skladu z evidenco matičnih podatkov NEAFC, ki je na 

voljo na https://www.neafc.org/mdr.   

 

 

https://www.neafc.org/mdr
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PRILOGA VII  

EVIDENTIRANJE ULOVA IN RIBOLOVNEGA NAPORA 

1. ELEKTRONSKI LADIJSKI DNEVNIK 

1.1. Poročila o ribolovnih dejavnostih 

Podatki, ki se uporabljajo pri pripravljanju ali popravljanju poročil o ribolovnih 

dejavnostih in se izmenjujejo na podlagi izvedbenega dokumenta ERS o ribolovnih 

dejavnostih NEAFC FLUX, ki ga je sprejela NEAFC. 

 (a) Poročila o ribolovnih dejavnostih: podatki v glavi 

Podatki, ki jih je treba vključiti v vsa poročila o ribolovnih dejavnostih 

Podatkovni element 
Status 

(O = obvezno 

N = neobvezno  

C = obvezno, če 

je primerno) 

Opombe 

Podrobnosti poročila     

Identifikacijska oznaka poročila O Edinstvena identifikacijska oznaka poročila o 

ribolovnih dejavnostih 

Vrsta poročila O URADNO OBVESTILO je poročilo o 

prihodnji dejavnosti; DEKLARACIJA je 

poročilo o pretekli dejavnosti. 

Namen O Priprava ali popravek poročila 

Referenčni identifikator 

poročila 

C Identifikator poročila, ki se popravlja  

V primeru popravka sprejetega poročila 

Matični center za spremljanje 

ribištva 

O Tričrkovna koda ISO države zastave centra za 

spremljanje ribištva  

Sprejem O Datum in čas sprejema informacij v centru za 

spremljanje ribištva 

Označevalec centra za 

spremljanje ribištva 

C Oznaka centra za spremljanje ribištva  

Če je center za spremljanje ribištva odložil, 

popravil/preklical ali ročno ustvaril poročilo 

Priprava O Datum in čas priprave poročila s strani centra 

za spremljanje ribištva 

Zaporedna številka N Serijska številka sporočil, poslanih s plovila 

prejemniku (XNE).  

Je edinstvena za vsako plovilo za koledarsko 

leto. Na začetku tekočega leta se ta vrednost 

ponastavi na 1 za vsako plovilo in se poveča 

ob vsakem poslanem sporočilu. 

Podatki o ribolovnem   Vse dejavnosti se nanašajo na ribolovno 
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Podatkovni element 
Status 

(O = obvezno 

N = neobvezno  

C = obvezno, če 

je primerno) 

Opombe 

potovanju potovanje 

Identifikator potovanja na 

upravnem območju 

N Edinstveni identifikator za trenutno potovanje 

na upravnem območju NEAFC 

Interna identifikacijska številka 

potovanja pogodbenice 

N Identifikacijska oznaka ribolovnega potovanja 

v skladu z opredelitvijo pogodbenice 

Podatki o plovilu    Obvezna sta radijski klicni znak in številka 

IMO. Kadar se IMO ne uporablja (za plovila v 

skladu z Resolucijo IMO A.1078(28)), je treba 

uporabiti interno referenčno številko 

pogodbenice ali zunanjo registrsko številko 

plovila 

Radijski klicni znak O Mednarodni radijski klicni znak 

Številka plovila IMO C Številka plovila IMO  

Če je na voljo 

Interna referenčna številka 

pogodbenice 

O številka CFR 

Zunanja registrska številka 

plovila 

C Številka na boku plovila 

Kadar se IMO ne uporablja (za plovila v 

skladu z Resolucijo IMO A.1078(28)), je treba 

uporabiti interno referenčno številko 

pogodbenice ali zunanjo registrsko številko 

plovila 

Ime plovila N Ime plovila 

Zastava plovila O Tričrkovna koda ISO države zastave  

Ime kapitana O Ime kapitana plovila 

Datum in čas prenosa s plovila O2 Datum in čas opravljanja prenosa s plovila 

Položaj plovila ob prenosu C Položaj plovila v času prenosa  

Obvezno za uradno obveščanje o VSTOPU NA 

OBMOČJE 

 

 

 

                                                 
2 Ne uporablja se za različico 1 izvedbenega dokumenta o ribolovnih dejavnostih FLUX. 
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1.2. Vrste poročil o ribolovnih dejavnostih 

 (a) Predhodno uradno obvestilo o vstopu 

Podatki, uporabljeni pri ustvarjanju ali popravljanju predhodnega uradnega obvestila 

o vstopu 

Ime elementa 
Status 

(O = obvezno 

N = neobvezno  

C = obvezno, če je 

primerno) 

Opombe 

Vrsta O VSTOP NA OBMOČJE 

Območje upravljanja O Območje regionalne organizacije za upravljanje ribištva, na 

katero plovilo vstopa 

Količina na krovu O Količina na krovu po vrstah v času prenosa 

Vrste O Koda vrste FAO; ničelni ulov se zabeleži z uporabo kode vrste 

FAO MZZ 

Količina O Živa teža v kilogramih. Ničelni ulov se zabeleži z uporabo 

količine 0. 

Velikostni razred N Koda za razporeditev po velikosti 

Koda staleža C Koda za stalež vrste 

Obvezno, kadar ulov spada v stalež iz Priporočila 

NEAFC 02:2011 (kakor je bilo spremenjeno) 

Načrtovana dejavnost O Razlog za vstop 

Podatki o dejavnosti C Informacije v zvezi s predvidenim začetkom dejavnosti 

Obvezno, če je načrtovana dejavnost ribolov ali pretovarjanje 

Predvideni datum in 

čas 

O Predvideni čas začetka načrtovane dejavnosti 

Predvidena lokacija O Predvidena lokacija začetka načrtovane dejavnosti. 

Koordinate se sporočijo v decimalnih stopinjah na tri 

decimalna mesta natančno v sistemu WGS84 

Zadevno območje N Območje upravljanja, na katerem namerava kapitan začeti 

ribolov 

Usmerjena vrsta C Koda vrste FAO za ciljno vrsto na potovanju 

Obvezno, kadar je načrtovana dejavnost ribolov 
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(b) Deklaracija o ribolovni operaciji 

Ime elementa 
Status 

(O = obvezno 

N = 

neobvezno 

C = obvezno, 

če je 

primerno) 

Opombe 

Vrsta O RIBOLOVNA OPERACIJA 

Datum  C Datum, na katerega je bil opravljen ulov ali za katerega se poroča 

o ničelnem ulovu 

Obvezno v primeru dnevnega poročanja ali če se ribolovna 

operacija ni izvajala 

Dejavnost 

plovila 

O Glavna dejavnost plovila 

Podatki za 

ribolovne 

operacije, 

sporočeni kot 

dnevne 

informacije 

C Obvezno, če se je izvajala ribolovna operacija in se o njej poroča 

vsak dan 

Geografsko 

območje 

O Ribolovno območje (statistični pravokotnik ICES), na katerem se 

je izvajala ribolovna operacija 

Zadevno 

območje 

C Območje upravljanja, na katerem je bil ulovljen ulov  

Obvezno, kadar se to zahteva v skladu s posebnimi ukrepi za 

upravljanje 

Trajanje O Trajanje ribolovnih operacij v minutah 

Skupno 

število 

sporočenih 

izvlekov/ribolov

nih operacij 

O Za dnevno poročanje o številu ribolovnih operacij, združenih v 

poročilu 

Ribolovno 

orodje 

O Koda orodja FAO. Standardna statistična klasifikacija 

ribolovnega orodja 

Značilnosti 

orodja  

C  

Velikost 

mrežnega očesa 

C Velikost mrežnega očesa v milimetrih 

Obvezno, če je ustrezno 

Mere prečke 

pri orodju 

C Mere prečke v milimetrih (mm) – uporabi se za svetlobno 

odprtino v izločevalni rešetki 
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Ime elementa 
Status 

(O = obvezno 

N = 

neobvezno 

C = obvezno, 

če je 

primerno) 

Opombe 

Obvezno, kadar se v orodju uporablja izločevalna rešetka 

Dolžina 

orodja 

C Dolžina orodja – v metrih 

Obvezno za zabodne mreže 

Število orodij C Število uporabljenih orodij 

Obvezno za vlečne mreže, gredi, strgače, vrše, trnke 

Težave z 

orodjem 

C Težave, nastale pri uporabi orodja 

Obvezno v primeru težav z orodjem 

Partnersko 

plovilo 

C Plovilo, s katerega orodja se ulov izčrpa, ali partnersko plovilo pri 

ribolovu v paru 

Obvezno pri črpanju iz orodja drugega plovila ali pri ribolovu v 

paru 

Vloga O Vloga partnerskega plovila. Npr. partnersko plovilo pri ribolovu v 

paru ali plovilo, ki črpa iz orodja plovila 

Radijski 

klicni znak  

O Radijski klicni znak partnerskega plovila 

Država 

zastave 

O Država zastave partnerskega plovila ali plovila, ki črpa s plovila 

Ulov, obdržan 

na krovu 

O Ulov, obdržan na krovu, na posamezno ribolovno operacijo/dan 

po vrstah. 

Vrste O Koda vrste FAO 

Ničelni ulov se zabeleži z uporabo kode vrste FAO MZZ  

Količina O Živa teža v kilogramih. 

Ničelni ulov se zabeleži z uporabo količine 0. 

Velikostni 

razred 

N Koda za razporeditev po velikosti 

Koda staleža C Koda za specifikacijo staleža  

Obvezno, kadar ulov spada v stalež iz Priporočila 

NEAFC 02:2011 (kakor je bilo spremenjeno) 

Podatki za 

ribolovne 

operacije, 

sporočene na 

C Obvezno, če se je izvajala ribolovna operacija in se o njej poroča 

na izvlek 
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Ime elementa 
Status 

(O = obvezno 

N = 

neobvezno 

C = obvezno, 

če je 

primerno) 

Opombe 

izvlek 

Nastavitev 

orodja 

O  

Datum in čas 

začetka 

O Datum in čas začetka ribolovne operacije 

Začetna 

lokacija ribolova 

O Položaj ob začetku ribolovne operacije; koordinate se sporočijo v 

decimalnih stopinjah na tri decimalna mesta natančno v sistemu 

WGS84. 

Ribolovna 

globina ob 

začetku 

C Globina povsem nastavljenega orodja v metrih  

Obvezno, če je na voljo 

Globina dna 

ob začetku 

C Globina med gladino in morskim dnom, ko je orodje povsem 

nameščeno, v metrih. Obvezno, če je na voljo 

Zadevno 

območje 

C Območje upravljanja, na katerem je bil ulovljen ulov 

Obvezno, kadar se to zahteva v skladu s posebnimi ukrepi za 

upravljanje 

Trajanje O Trajanje ribolovne operacije v minutah 

Ribolovno 

orodje 

O Koda orodja FAO. Standardna statistična klasifikacija 

ribolovnega orodja 

Značilnosti 

orodja  

O  

Velikost 

mrežnega očesa 

C Velikost mrežnega očesa v milimetrih. Obvezno, če je ustrezno 

Mere prečke 

pri orodju 

C Mere prečke v milimetrih (mm) – uporabi se za svetlobno 

odprtino v izločevalni rešetki 

Obvezno, kadar se v orodju uporablja izločevalna rešetka 

Dolžina 

orodja 

C Dolžina orodja – v metrih 

Obvezno za zabodne mreže 

Mere orodja 

po številu 

C Mere orodja po številu 

Obvezno za vlečne mreže, gredi, strgače, vrše, trnke 

Težave z 

orodjem 

C Težave, nastale pri uporabi orodja 

Obvezno v primeru težav z orodjem 
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Ime elementa 
Status 

(O = obvezno 

N = 

neobvezno 

C = obvezno, 

če je 

primerno) 

Opombe 

Izvlek orodja O  

Datum/čas 

zaključka 

O Časovni žig ob zaključku ribolovne operacije 

Končna 

lokacija 

O Položaj ob zaključku ribolovne operacije  

Koordinate se sporočijo v decimalnih stopinjah na tri decimalna 

mesta natančno v sistemu WGS84 

Ribolovna 

globina ob 

zaključku 

C Globina orodja pred začetkom izvleka.  Obvezno, kadar se to 

zahteva v skladu s posebnimi ukrepi za upravljanje 

Globina dna 

ob zaključku 

C Globina med gladino in morskim dnom pred začetkom izvleka. 

Obvezno, kadar se to zahteva v skladu s posebnimi ukrepi za 

upravljanje 

Partnersko 

plovilo 

C  

Vloga O Vloga partnerskega plovila. Npr. partnersko plovilo za ribolov v 

paru ali črpanje iz orodja drugega plovila 

Radijski 

klicni znak  

O Radijski klicni znak partnerskega plovila. Obvezno pri črpanju iz 

orodja drugega plovila ali pri ribolovu v paru 

Država 

zastave 

O Država zastave partnerskega plovila ali plovila, ki črpa s plovila 

Ulov, obdržan 

na krovu 

O Ulov, obdržan na krovu, na posamezno ribolovno operacijo/dan 

po vrstah 

Vrste O Koda vrste FAO 

Ničelni ulov se zabeleži z uporabo kode vrste FAO MZZ  

Količina O Živa teža v kilogramih; ničelni ulov se zabeleži z uporabo 

količine 0. 

Velikostni 

razred 

N Koda za razporeditev po velikosti 

Koda staleža C Koda za specifikacijo staleža 

Obvezno, kadar ulov spada v stalež iz Priporočila 

NEAFC 02:2011 (kakor je bilo spremenjeno) 

Zavržki C Zavrženi ulov na posamezno ribolovno operacija/dan po vrstah. 

Obvezno v primeru zavržkov 
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Ime elementa 
Status 

(O = obvezno 

N = 

neobvezno 

C = obvezno, 

če je 

primerno) 

Opombe 

Razlog O Razlog za zavrženje 

Vrste O Koda vrste FAO 

Količina O Živa teža v kilogramih 

Velikostni 

razred 

N Koda za razporeditev po velikosti 

Koda staleža C Koda za specifikacijo staleža 

Obvezno, kadar ulov spada v stalež iz Priporočila 

NEAFC 02:2011 (kakor je bilo spremenjeno) 

 

 (c)  Uradno obvestilo plovila dajalca o pretovarjanju 

Podatki, uporabljeni pri pripravi ali popravku uradnega obvestila plovila dajalca o 

pretovarjanju 

Podatkovni element 
Status 

(O = obvezno 

N = neobvezno 

C = obvezno, če 

je primerno) 

Opombe 

Vrsta O PRETOVARJANJE 

Predvideni datum in 

čas O Predvideni datum in čas začetka pretovarjanja  

Predvidena lokacija O 

Predvideni položaj, na katerem bo potekala operacija 

pretovarjanja. Koordinate se sporočijo v decimalnih stopinjah 

na tri decimalna mesta natančno v sistemu WGS84 

Ulov na krovu 
O 

Ulov na krovu (pred pretovarjanjem) – vsaka vrsta se vpiše 

ločeno 

Vrste O Koda vrste FAO 

Količina O Živa teža v kilogramih 

Velikostni razred N Koda za razporeditev po velikosti 

Koda staleža C 

Koda za stalež vrste  

Obvezno, kadar ulov spada v stalež iz Priporočila 

NEAFC 02:2011 (kakor je bilo spremenjeno). 
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Podatkovni element 
Status 

(O = obvezno 

N = neobvezno 

C = obvezno, če 

je primerno) 

Opombe 

Pretovorjeni ulov 
O 

Količine, ki bodo raztovorjene, po vrstah – vsaka vrsta se vpiše 

ločeno 

Vrste O Koda vrste FAO 

Količina O Živa teža v kilogramih 

Velikostni razred N Koda za razporeditev po velikosti 

Koda staleža C 

Koda za stalež vrste  

Obvezno, kadar ulov spada v stalež iz Priporočila 

NEAFC 02:2011 (kakor je bilo spremenjeno). 

Pretovarjanje na 
O Podatki o plovilu prejemniku 

Radijski klicni znak  O Radijski klicni znak plovila prejemnika 

Država zastave O Država zastave plovila prejemnika 

 

 (d) Deklaracija plovila prejemnika o pretovarjanju 

Podatki, uporabljeni pri pripravi ali popravku deklaracije plovila prejemnika o 

pretovarjanju 

Ime elementa 
Status 

(O = obvezno 

N = neobvezno 

C = obvezno, če 

je primerno) 

Opombe 

Vrsta O PRETOVARJANJE 

Datum in čas O Datum in čas zaključka pretovarjanja 

Lokacija O 

Lokacija zaključka operacije pretovarjanja. Koordinate se 

sporočijo v decimalnih stopinjah na tri decimalna mesta 

natančno v sistemu WGS84. 

Pretovorjeni ulov 
O Dejanska količina po natovorjenih vrstah 

Vrste O Koda vrste FAO  

Količina O Živa teža v kilogramih 

Velikostni razred N Koda za razporeditev po velikosti 

Koda staleža C 

Obvezno, kadar ulov spada v stalež iz Priporočila 

NEAFC 02:2011 (kakor je bilo spremenjeno) 

Količina na krovu 
O Skupna količina po vrstah na krovu po pretovarjanju 
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Ime elementa 
Status 

(O = obvezno 

N = neobvezno 

C = obvezno, če 

je primerno) 

Opombe 

Vrste O Koda vrste FAO 

Količina O Živa teža v kilogramih 

Velikostni razred N Koda za razporeditev po velikosti 

Koda staleža C 

Obvezno, kadar ulov spada v stalež iz Priporočila 

NEAFC 02:2011 (kakor je bilo spremenjeno) 

Pretovorjeno z/s O Plovilo dajalec 

Radijski klicni znak  O Radijski klicni znak plovila dajalca 

Država zastave O Država zastave plovila dajalca 

 

 (e) Predhodno uradno obvestilo o izstopu 

Podatki, uporabljeni pri ustvarjanju ali popravljanju predhodnega uradnega obvestila 

o izstopu 

Ime elementa 
Status 

(O = obvezno 

N = neobvezno 

C = obvezno, če 

je primerno) 

Opombe 

Vrsta O IZSTOP Z OBMOČJA 

Predvideni datum in 

čas 

O Predvideni datum in čas izstopa 

Predvideni položaj O Predvideni položaj ob izstopu z upravnega območja  

Koordinate se sporočijo v decimalnih stopinjah na tri 

decimalna mesta natančno v sistemu WGS84. 

Območje upravljanja O Območje regionalne organizacije za upravljanje ribištva, s 

katerega plovilo izstopa 

Ulov na krovu O Ocenjena skupna količina na krovu po vrstah,  

tj. vsota količine, ki je bila morda sporočena kot količina 

na krovu ob vstopu na upravno območje, in ulova, 

opravljenega na upravnem območju, zmanjšana za 

količino, ki je bila morda raztovorjena, in/ali povečana za 

količino, ki je bilo morda natovorjena, v primeru plovil, ki 

sodelujejo pri operacijah pretovarjanja kot plovilo 

prejemnik. 

Vrste O Koda vrste FAO; ničelni ulov se zabeleži z uporabo kode 

vrste FAO MZZ 
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Ime elementa 
Status 

(O = obvezno 

N = neobvezno 

C = obvezno, če 

je primerno) 

Opombe 

Količina O Živa teža v kilogramih; ničelni ulov se zabeleži z uporabo 

količine 0. 

Velikostni razred N Koda za razporeditev po velikosti 

Koda staleža C Koda za stalež vrste.  

Obvezno, kadar ulov spada v stalež iz Priporočila 

NEAFC 02:2011 (kakor je bilo spremenjeno) 

 

 (f) Uradno obvestilo o pristanišču iztovarjanja 

Podatki, uporabljeni pri pripravi ali popravku uradnega obvestila o pristanišču 

iztovarjanja 

Ime elementa 
Status 

(O = obvezno 

N = neobvezno 

C = obvezno, če 

je primerno) 

Opombe 

Vrsta O PRIHOD 

Predvideni datum in čas O Predvideni datum in čas (po UTC) prihoda v 

pristanišče 

Pristanišče O Ime pristanišča, v katerem bo potekalo 

pretovarjanje/iztovarjanje 

(dvočrkovna koda države ISO in tričrkovna 

koda pristanišča na podlagi UN/LOCODE)  

Mesto iztovarjanja C Ime kupca ali druge specifikacije, ki natančno 

opisujejo mesto iztovarjanja v pristanišču. 

Obvezno, če je na voljo 

Količina na krovu O Količina po vrstah na krovu – vsaka vrsta se 

vpiše ločeno 

Vrste O Koda vrste FAO 

Količina O Živa teža v kilogramih 

Velikostni razred N Koda za razporeditev po velikosti 

Koda staleža C Koda za stalež vrste 

Obvezno, kadar ulov spada v stalež iz 

Priporočila NEAFC 02:2011 (kakor je bilo 

spremenjeno). 
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Ime elementa 
Status 

(O = obvezno 

N = neobvezno 

C = obvezno, če 

je primerno) 

Opombe 

Količina, ki bo iztovorjena O Količina po vrstah na krovu – vsaka vrsta se 

vpiše ločeno 

Vrste O Koda vrste FAO 

Količina O Živa teža v kilogramih  

Velikostni razred N Koda za razporeditev po velikosti 

Koda staleža C Koda za stalež vrste 

Obvezno, kadar ulov spada v stalež iz 

Priporočila NEAFC 02:2011 (kakor je bilo 

spremenjeno). 

2. PREKLIC POROČIL O RIBOLOVNIH DEJAVNOSTIH 

Podatki, uporabljeni pri preklicu predhodno sprejetega poročila o ribolovnih 

dejavnostih 

Ime elementa 
Status 

(O = obvezno 

N = neobvezno 

C = obvezno, če 

je primerno) 

Opombe 

Podrobnosti poročila 

Identifikacijska oznaka 

poročila 

O Edinstvena identifikacijska oznaka poročila o 

ribolovnih dejavnostih 

Vrsta poročila O Enako kot vrsta poročila, ki se preklicuje 

Namen O PREKLIC 

Priprava O Datum in čas priprave poročila s strani centra za 

spremljanje ribištva 

Matični center za 

spremljanje ribištva 

O Tričrkovna koda ISO države zastave centra za 

spremljanje ribištva  

Sprejem O Datum in čas sprejema informacij v centru za 

spremljanje ribištva 

Označevalec centra za 

spremljanje ribištva 

C Oznaka centra za spremljanje ribištva 

Če je center za spremljanje ribištva odložil, 

popravil/preklical ali ročno ustvaril poročilo 

Referenčni identifikator 

poročila 

O Identifikator poročila, ki se preklicuje 
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Ime elementa 
Status 

(O = obvezno 

N = neobvezno 

C = obvezno, če 

je primerno) 

Opombe 

Zaporedna številka N Serijska številka sporočil, poslanih s plovila 

prejemniku (XNE). 

Je edinstvena za vsako plovilo za koledarsko leto. Na 

začetku tekočega leta se ta vrednost ponastavi na 1 za 

vsako plovilo in se poveča ob vsakem poslanem 

sporočilu. 
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PRILOGA VIII  

RAZMEJITEV UPRAVNEGA OBMOČJA 

Vse spremembe koordinat, ki se uporabljajo za podatkovno zbirko iz člena 16(1), točka (f): 

• se opredelijo sekretariatu NEAFC kot spremembe pri razmejitvi upravnega 

območja, pri čemer se posebej potrdi število točk in določi kontaktna oseba za 

preverjanje kartiranja, ki izhaja iz tega; 

• se predložijo v decimalnih stopinjah in v datumu iz sistema WGS84, in sicer v 

elektronski različici, primerni za neposreden uvoz v programsko opremo 

geografskega informacijskega sistema (GIS), brez potrebe po ročnih posegih; 

• vključujejo pozitivno severno zemljepisno širino, pozitivno vzhodno 

zemljepisno dolžino; pri pozitivnih številih se lahko znak plus (+) izpusti.   
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PRILOGA IX  

POŠILJANJE POROČIL SISTEMA ZA SPREMLJANJE PLOVIL (VMS) 

Poročilo o položaju 

Identiteta plovila: uporabita se vsaj dva identifikatorja. Uporablja se IMO, če je na voljo. 

Podatkovni element 
Status 

(O = obvezno 

N = neobvezno 

C = obvezno, če je 

primerno) 

Opombe 

Radijski klicni znak O Podatek o registraciji plovila; mednarodni 

radijski klicni znak plovila 

IR O Evidenca ribiškega ladjevja EU (CFR) 

Zunanja registrska 

številka 

C Podatek o registraciji plovila; številka na 

boku plovila ali številka IMO, če številke na 

boku plovila ni 

IMO C  Podatek o registraciji plovila; uporabiti je 

treba IMO, če je na voljo. 

Država zastave O Podatek o registraciji plovila; država zastave 

plovila 

Ime plovila N Podatek o registraciji plovila; ime plovila 

Zemljepisne 

koordinate 

 Položaj plovila, ki ga posreduje sistem VMS 

na datum in ob času pridobitve. 

Zemljepisna širina 

(decimalni zapis) 

O Podatki o dejavnosti; položaj na datum in ob 

času pridobitve 

Zemljepisna dolžina 

(decimalni zapis) 

O Podatki o dejavnosti; položaj na datum in ob 

času pridobitve  

Hitrost O Podatki o dejavnosti; hitrost plovila 

Smer O Podatki o dejavnosti; smer plovila 

Vrsta O Vrsta sporočila je „ENTRY“ (VSTOP) za 

prvo sporočilo VMS z upravnega območja, 

kot ga zazna center za spremljanje ribištva 

pogodbenice. Vrsta sporočila je „EXIT“ 

(IZSTOP) za prvo sporočilo VMS, poslano 
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zunaj upravnega območja, kot ga zazna center 

za spremljanje ribištva pogodbenice, navedba 

zemljepisne dolžine in širine pa je pri tej vrsti 

sporočila neobvezna. Vrsta sporočila je 

„MANUAL“ (ROČNO) za poročila, ki jih 

pošljejo plovila s poškodovano satelitsko 

sledilno napravo. 

Datum/čas O Datum, na katerega je navigacijska oprema 

plovila določila položaj plovila 
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PRILOGA X  

POROČANJE V OBLIKI NAF 

1. OBLIKA ZA POŠILJANJE PODATKOV 

Vsako pošiljanje podatkov je strukturirano na naslednji način: 

• znaki so v skladu s standardom ISO 8859.1 

• Vsako pošiljanje podatkov je strukturirano na naslednji način: 

• dvojna poševnica (//) in oznaka „SR“ označujeta začetek sporočila; 

• dvojna poševnica (//) in koda polja označujeta začetek podatka; 

• enojna poševnica (/) ločuje kodo polja in podatke; 

• pari podatkov so ločeni z razmikom; 

• oznaka „ER“ in dvojna poševnica (//) pomenita konec zapisa. 

2. OBLIKA ELEKTRONSKE IZMENJAVE PODATKOV O SPREMLJANJU, INŠPEKCIJSKIH 

PREGLEDIH IN NADZORU RIBIŠTVA 

Oblika elektronske izmenjave podatkov o spremljanju, inšpekcijskih pregledih in nadzoru ribištva 

Kategorija Podatkovni element Koda 

polja 

Vrsta Vsebina Opredelitve 

Podrobnosti  
sistema 

Začetek zapisa SR     Označuje začetek zapisa 

Konec zapisa ER     Označuje konec zapisa 

Povratni status RS Znak*3 Kode ACK/NAK = 

potrjeno/nepotrjeno 

Številka napake pri 

povratnem sporočilu 

RE Št.*3 001–999 Kode, ki označujejo napake, 

prejete v operativnem centru, glej 

Prilogo IX(D)(2) 

Podatki o 

sporočilu 

Naslov prejemnika AD Znak*3 Naslov ISO-

3166 

Naslov stranke, ki prejme 

sporočilo, XNE za NEAFC 

Pošiljatelj FR Znak*3 Naslov ISO-

3166 

Naslov stranke pošiljateljice 

(pogodbenice) 

Vrsta sporočila TM Znak*3 Koda Prve tri črke vrste sporočila, kot 

je navedeno v Prilogi IX€. 

Zaporedna številka SQ Št.*6 ŠŠŠŠŠŠ Serijska številka sporočil, 

poslanih s plovila prejemniku 

(XNE). Je edinstvena za vsako 

plovilo za koledarsko leto. Na 

začetku tekočega leta se ta 
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Oblika elektronske izmenjave podatkov o spremljanju, inšpekcijskih pregledih in nadzoru ribištva 

Kategorija Podatkovni element Koda 

polja 

Vrsta Vsebina Opredelitve 

vrednost ponastavi na 1 za vsako 

plovilo in se poveča ob vsakem 

poslanem sporočilu. 

Številka zapisa RN Št.*6 ŠŠŠŠŠŠ Serijska številka evidenc, 

poslanih iz centra za spremljanje 

ribištva v XNE. Je edinstvena za 

vsak FMC za koledarsko leto. Na 

začetku tekočega leta se ta 

vrednost ponastavi na 1 in se 

poveča ob vsakem poslanem 

zapisu. 

Referenčni datum RD Št.*8 LLLLMMD

D 

Leto, mesec in dan po UTC s 

strani centra za spremljanje 

ribištva 

Čas zapisa RT Št.*4 UUMM Ure in minute po UTC s strani 

centra za spremljanje ribištva 

Datum DA Št.*8 LLLLMMD

D 

Leto, mesec in dan po UTC 

prvega pošiljanja. V primerih 

sporočil RET se prvo pošiljanje 

nanaša na center za spremljanje 

ribištva, v vseh drugih primerih 

pa na plovilo. 

Čas TI Št.*4 UUMM Ure in minute prvega sporočila 

po UTC. V primerih sporočil 

RET se prvo pošiljanje nanaša na 

center za spremljanje ribištva, v 

vseh drugih primerih pa na 

plovilo. 

Preklicano poročilo CR Št.*6 ŠŠŠŠŠŠ Številka zapisa za zapis, ki se 

prekliče 

Leto preklicanega 

poročila 

YR Št.*4 ŠŠŠŠ Leto po UTC poročila, ki se 

prekliče 

Podatki o 

registraciji 

plovila 

Radijski klicni znak RC Znak*7 Koda IRCS Mednarodni radijski klicni znak 

plovila 

Ime plovila NA Znak*45   Ime plovila 

Številka IMO IM Št.*12 NNNNNNN Številka plovila IMO 
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Oblika elektronske izmenjave podatkov o spremljanju, inšpekcijskih pregledih in nadzoru ribištva 

Kategorija Podatkovni element Koda 

polja 

Vrsta Vsebina Opredelitve 

NNNNNNN

NN 

Zunanja registracija XR Znak*14   Številka na boku plovila 

Država zastave FS Znak*3 ISO-3166 Država registracije 

Interna referenčna 

številka pogodbenice 

IR Znak*3 

Znak*9 

ISO-3166 + 

največ 

9 znakov 

Tričrkovna koda države, ki ji 

sledi devetmestni edinstveni 

identifikator plovila, ki ga dodeli 

država zastave v skladu z 

registracijo 

Ime pristanišča PO Znak*45   Pristanišče, kjer je plovilo 

registrirano 

Lastnik plovila VO Znak*250   Ime in naslov lastnika plovila 

Zakupnik plovila VC Znak*250   Ime in naslov zakupnika plovila 

Podatki o 

zakupniku 

plovila 

Enota zmogljivosti 

plovila 

VT Znak*2 

Št.*5 

Tonaža „OC“ 

ali „LC“ 

„OC“ = Konvencija iz OSLA iz 

leta 1947, „LC“= LONDONSKA 

konvencija ICTM-69. 

Zmogljivost plovila v metričnih 

tonah 

Pogonska enota 

plovila 

VP Znak*2 

Št.*5 

0–99999 Navedba, katera merska enota se 

uporablja – konjska moč (HP) ali 

kW. Skupna moč glavnega 

motorja 

Dolžina plovila VL Znak*2 

Št.*3 

Dolžina 

„OA“ ali 

„PP“ v metrih 

„OA“ = skupna dolžina, „PP“ = 

razdalja med navpičnicama. 

Skupna dolžina plovila v metrih, 

zaokrožena na najbližji celi 

meter 

Vrsta plovila TP Znak*3 Koda Kot je navedeno v Dodatku 1(A) 

k Prilogi II 

Ribolovno orodje GE Znak*3 Koda FAO Mednarodna standardna 

statistična klasifikacija 

ribolovnega orodja (Dodatek 2 k 

Prilogi II) 

Podatki o Datum izdaje IS Št.*8 LLLLMMD Datum izdaje dovoljenja za 
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Oblika elektronske izmenjave podatkov o spremljanju, inšpekcijskih pregledih in nadzoru ribištva 

Kategorija Podatkovni element Koda 

polja 

Vrsta Vsebina Opredelitve 

dovoljenju D ribolov ene ali več vrst, urejenih 

s predpisi 

Viri, urejeni s predpisi RR Znak*3 Koda vrste 

FAO 

Koda vrste FAO za vire, urejene 

s predpisi, ločene s presledkom 

Datum začetka SD Št.*8 LLLLMMD

D 

Datum začetka 

veljavnosti/začasnega preklica 

dovoljenja 

Datum poteka ED Št.*8 LLLLMMD

D 

Datum poteka veljavnosti 

dovoljenja za ribolov vira, 

urejenega s predpisi 

Omejeno dovoljenje LU Znak*1   „D“ ali „N“ za označitev, ali je 

omejeno dovoljenje veljavno ali 

ne 

Podatki o 

nadzoru/opa

zovanju 

Zemljepisna širina LA Znak*5 SSSMM 

(WGS-84) 

Npr.//LA/S6535 = 65°35′ 

severno 

Zemljepisna dolžina LO Znak*6 V/ZSSSMM 

(WGS-84) 

Npr. //LO/Z02134 = 21° 34' 

zahodno 

Hitrost SP Št.*3 Vozli * 10 Npr. //SP/105 = 10,5 vozla 

Način nadzora MI Znak*3 Koda 

NEAFC 

„VES“ = površinsko plovilo, 

„AIR“ = zrakoplov z 

nepremičnimi krili, „HEL“ = 

helikopter 

ID pogodbenice 

dodeljenega 

inšpektorja 

AI Znak*7 Koda 

NEAFC 

Koda ISO-3166 za pogodbenico, 

ki ji sledi štirimestna številka, 

ponovljena, če je treba 

Serijska številka 

opazovanja 

OS Št.*3 0–999 Zaporedna številka opazovanja 

med zadevno patruljo na 

upravnem območju 

Datum opažanja DA Št.*8 LLLLMMD

D 

Datum, na katerega je bilo 

plovilo opaženo 

Čas opažanja TI Št.*4 UUMM Čas po UTC, ko je bilo plovilo 

opaženo 

Identifikacija objekta OI Znak*7 Koda IRCS Mednarodni radijski klicni znak 
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Oblika elektronske izmenjave podatkov o spremljanju, inšpekcijskih pregledih in nadzoru ribištva 

Kategorija Podatkovni element Koda 

polja 

Vrsta Vsebina Opredelitve 

opaženega plovila 

Fotografija PH Znak*1   Ali je bila posneta fotografija, 

„D“ ali „N“ 

Vrstica za poljubno 

besedilo 

MS Znak*255   Prostor za poljubno besedilo 

  

3. POVRATNA SPOROČILA 

Specifikacija oblike za pošiljanje poročil sekretariata NEAFC (XNE) centru za 

spremljanje ribištva je naslednja: 

Oblika povratnega sporočila 

Podatkovni 

element 

Koda 

polja 

Obvezno/ 

neobvezno 
Opombe 

Začetek 

zapisa 
SR O Podatek o sistemu; označuje začetek zapisa 

Naslov AD O 
Podatek o sporočilu; prejemnik, pogodbenica, ki pošilja 

poročilo 

Pošiljatelj FR O 
Podatek o sporočilu; XNE je NEAFC (ki pošilja povratno 

sporočilo) 

Vrsta 

sporočila 
TM O 

Podatek o sporočilu; vrsta sporočila, RET za povratno 

sporočilo 

Zaporedna 

številka 
SQ N 

Podatek o poročilu; serijska številka poročila plovila v 

zadevnem letu, kopirana iz prejetega poročila 

Radijski 

klicni znak 
RC N 

Podatek o poročilu; mednarodni radijski klicni znak plovila, 

kopiran iz prejetega poročila 

Povratni 

status 
RS O 

Podatek o poročilu; koda, ki kaže, ali je poročilo/sporočilo 

potrjeno ali ne (ACK ali NAK) 

Številka 

napake pri 

povratnem 

sporočilu 

RE N Podatek o poročilu; številka, ki prikazuje vrsto napake 

Številka 

zapisa 
RN O Podatek o poročilu; številka zapisa prejetega poročila/sporočila 

Datum DA O Podatek o sporočilu; datum pošiljanja sporočila RET iz 
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Oblika povratnega sporočila 

Podatkovni 

element 

Koda 

polja 

Obvezno/ 

neobvezno 
Opombe 

NEAFC (XNE) centru za spremljanje ribištva 

Čas TI O 
Podatek o sporočilu; čas pošiljanja sporočila RET iz NEAFC 

(XNE) centru za spremljanje ribištva 

Konec zapisa ER O Podatek o sistemu; označuje konec zapisa 

4. ŠTEVILKE NAPAK PRI POVRATNEM SPOROČILU 

Zavrnjeno (NAK); 

zahtevan nadaljnji ukrep 

Sprejeto in 

shranjeno  

(ACK); zahtevan 

nadaljnji ukrep. 

Sprejeto in 

shranjeno (ACK) 

z opozorilom 

Razlog napake 

101     Sporočilo ni berljivo 

102     Vrednost ali velikost podatkov 

izven okvira 

104     Manjkajoči obvezni podatki 

105     To poročilo je dvojnik; poskus 

ponovnega pošiljanja prej 

zavrnjenega poročila 

106     Nedovoljen vir podatkov 

    150 Napaka v zaporedju 

    151 Datum/čas v prihodnosti 

    155 To poročilo je dvojnik; poskus 

ponovnega pošiljanja poročila, ki 

je bilo prej sprejeto 

    250 Poskus ponovne uradne obvestitve 

plovila 

  251   Plovilo ni uradno obveščeno 

  252   Vrste niso AUT, LIM ali SUS 

 

5. VRSTE SPOROČIL IN POROČIL 

Koda Sporočilo/poro

čilo 

Opombe 

RET Povratno Samodejno elektronsko sporočilo v skladu s sprejemom 

evidenc 

SEN Vstop 

nadzornega 

Poročilo, ki ga pošlje pogodbenica o vstopu nadzornega vozila na upravno območje 
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plovila 

SEX Izstop 

nadzornega 

plovila 

Poročilo, ki ga pošlje pogodbenica o izstopu nadzornega vozila z upravnega območja 

OBS Opažanja Poročilo, ki ga pošlje pogodbenica o opažanjih ribiških plovil na upravnem območju s 

strani njenih inšpektorjev, določenih v skladu s tem priporočilom 
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PRILOGA XI  

OZNAKA CENTRA ZA SPREMLJANJE RIBIŠTVA 

Center za spremljanje ribištva pred pošiljanjem poročil sekretariatu NEAFC po potrebi 

uporabi naslednje kode za njihovo označevanje: 

Koda (ena črka) Opis 

D Poročila, ki so poslana z zamudo in jih center za spremljanje 

ribištva ne spremeni. 

C Poročila, ki jih center za spremljanje ribištva popravi ali 

prekliče. 

O Poročila, ki jih center za spremljanje ribištva ročno registrira. 

Poročila izpolnjujejo vse tehnične zahteve in zahteve glede oblike.   
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PRILOGA XII  

IDENTIFIKACIJSKA IZKAZNICA INŠPEKTORJA 

 

  

 

Velikost izkaznice je 10 × 7 cm; lahko je plastificirana.  Številka izkaznice je sestavljena iz 

tričrkovne kode države, ki ji sledi štirištevilčna serijska številka pogodbenice.  
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PRILOGA XIII  

URADNO OBVEŠČANJE O INŠPEKTORJIH IN INŠPEKCIJSKIH PLATFORMAH 

1. INŠPEKTORJI 

Podatkovni 

element 

Koda 

polja 

Status 

(O = obvezno) 

(N = neobvezno) 

Opombe 

Ime inšpektorja NA O  Ime inšpektorja 

Edinstvena 

identifikacijska 

oznaka 

pogodbenice 

ID O Edinstvena številka 

pogodbenice, pred katero je 

tričrkovna koda države  

Elektronski 

naslov 

* O Elektronski naslov inšpektorja 

2. INŠPEKCIJSKE PLATFORME 

Podatkovni 

element 

Koda 

polja 

Status 

(O = obvezno) 

(N = neobvezno) 

Opombe 

Vrsta * O Plovilo, zrakoplov ali helikopter 

Država zastave FS O Država zastave platforme 

Registrska 

številka 

* N Registracija države zastave, če je 

na voljo 

Ime NA N Ime platforme, če je na voljo 

Radijski klicni 

znak  

RC O Mednarodni radijski klicni znak 

(IRCS) 

Radijske 

frekvence 

* O Razpoložljive radijske frekvence 

(2 182 kHz, kanal 16 itd.) 

Telefon * N Telefonske številke, če so na 

voljo 

Elektronski 

naslov 

* N Elektronski naslovi, če so na 

voljo 
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PRILOGA XIV  

ZNAK INŠPEKCIJE NEAFC 

Podnevi in v razmerah normalne vidljivosti morata biti izobešeni dve zastavici, in sicer 

neposredno ena nad drugo. 

 

 

Plovila za dostop imajo eno inšpekcijsko zastavico, kot je navedeno spodaj. Zastavica je lahko 

polovične velikosti. Lahko je naslikana na trupu ali na kateri koli navpični površini vozila. Pri 

naslikani zastavici se črni črki „NE“ lahko izpustita.  
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PRILOGA XV  

URADNO OBVEŠČANJE O NADZORNIH DEJAVNOSTIH 

1. POROČILO O VSTOPU NADZORNEGA VOZILA NA UPRAVNO OBMOČJE 

 

Sporočilo o vstopu nadzornega plovila (SEN) 

  

Podatkovni 

element 

Status 

(O = obvezno)  

(N = neobvezno) 

  

Opombe 

Pošiljatelj O Podatek o sporočilu; naslov pogodbenice pošiljateljice 

Številka zapisa O Podatek o sporočilu; serijska številka sporočila v 

tekočem letu 

Vrsta sporočila O Podatek o sporočilu; vrsta sporočila, SEN kot poročilo 

o vstopu nadzornega vozila na upravno območje 

Referenčni 

datum 

O Podatek o sporočilu; datum pošiljanja 

Čas zapisa O Podatek o sporočilu; čas pošiljanja 

Način nadzora O Podatek o nadzoru; „VES“ za površinsko vozilo, 

„AIR“ za zrakoplov z nepremičnimi krili, „HEL“ za 

helikopter 

Radijski klicni 

znak 

O Podatek o nadzoru; mednarodni radijski klicni znak 

nadzornega vozila 

Identifikacija 

dodeljenega 

inšpektorja 

O Podatek o nadzoru; številka izkaznice, po potrebi se 

ponovi 

Datum O Podatek o nadzoru; datum vstopa (1) 

Čas O Podatek o nadzoru; čas vstopa (1) 
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Sporočilo o vstopu nadzornega plovila (SEN) 

  

Podatkovni 

element 

Status 

(O = obvezno)  

(N = neobvezno) 

  

Opombe 

Zemljepisna 

širina 

O Podatek o nadzoru; položaj ob vstopu (1) 

Zemljepisna 

dolžina 

O Podatek o nadzoru; položaj ob vstopu (1) 

Konec zapisa O Podatek o sistemu; Označuje konec zapisa 

(1) Ocena, če se sporočilo pošlje pred vstopom nadzornega vozila na upravno območje. 

 

2. POROČILO O IZSTOPU NADZORNEGA VOZILA Z UPRAVNEGA OBMOČJA 

 

Sporočilo o izstopu nadzornega plovila (SEX) 

  

Podatkovni 

element 

Status 

(O = obvezno)  

(N = neobvezno) 

  

Opombe 

Pošiljatelj O Podatek o sporočilu; naslov pogodbenice pošiljateljice 

Številka zapisa O Podatek o sporočilu; serijska številka sporočila v 

tekočem letu 

Vrsta sporočila O Podatek o sporočilu; vrsta sporočila, SEX kot poročilo o 

izstopu nadzornega vozila z upravnega območja 

Referenčni 

datum 

O Podatek o sporočilu; datum pošiljanja 

Čas zapisa O Podatek o sporočilu; čas pošiljanja 
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Sporočilo o izstopu nadzornega plovila (SEX) 

  

Podatkovni 

element 

Status 

(O = obvezno)  

(N = neobvezno) 

  

Opombe 

Način nadzora O Podatek o nadzoru; „VES“ za površinsko vozilo, „AIR“ 

za zrakoplov z nepremičnimi krili, „HEL“ za helikopter 

Radijski klicni 

znak 

O Podatek o nadzoru; mednarodni radijski klicni znak 

nadzornega vozila 

Datum O Podatek o nadzoru; datum izstopa (1) 

Čas O Podatek o nadzoru; čas izstopa (1) 

Zemljepisna 

širina 

O Podatek o nadzoru; položaj ob izstopu (1) 

Zemljepisna 

dolžina 

O Podatek o nadzoru; položaj ob izstopu (1) 

Konec zapisa O Podatki o sistemu; Označuje konec zapisa 

(1) Enako kot pri oceni o nadzoru v sporočilu SEN, ko je navedeno sporočilo preklicano. 
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PRILOGA XVI  

POROČILA O NADZORU IN OPAŽENIH PLOVILIH 

1. POROČILO NEAFC O NADZORU 

  

 
 

 

2. POROČILO O OPAŽENIH PLOVILIH NEAFC 

Poročilo o opaženem plovilu (OBS) 

Podatkovni 

element 
Koda 

 

Status 

(O = obvezno) 

(N = neobvezno) 

Opombe 

Začetek zapisa SR O Podatek o sistemu; označuje začetek zapisa 

Naslov AD O 
Podatek o sporočilu; destinacija, „XNE“ za 

NEAFC 

Pošiljatelj FR O 
Podatek o sporočilu; naslov pogodbenice 

pošiljateljice 

Številka zapisa RN O 
Podatek o sporočilu; serijska številka v 

tekočem letu 

Vrsta sporočila TM O 
Podatek o sporočilu; vrsta sporočila, „OBS“ 

kot poročilo o opazovanju 

Radijski klicni 

znak 
RC O 

Podatek o nadzoru; mednarodni radijski klicni 

znak nadzornega vozila 

ŠTEVILKA STRANI:  

POGODBENICA  XXXXXXXXXXXXXX  DODELJENO NADZORNO VOZILO:  VRSTA  XXXXXXXXXXXXXX

KLICNI ZNAK  XXXXXXXXXXXXXX 

ŠTEVILKA NEAFC XXXXXXXXXXXXXX

DODELJENI INŠPEKTORJI:  IME XXXXXXXXXXXXXX  ŠTEVILKA NEAFC XXXXXXXXXXXXXX

IME XXXXXXXXXXXXXX  ŠTEVILKA NEAFC XXXXXXXXXXXXXX

A. PATRULJA

A1  PRIHOD PATRULJE NA UPRAVNO OBMOČJE: DATUM ČAS UTC  ZEM. ŠIRINA ZEM. DOLŽINA  

A2  ODHOD PATRULJE Z UPRAVNEGA OBMOČJA:  DATUM ČAS UTC  ZEM. ŠIRINA ZEM. DOLŽINA  

A3 UPORABLJENA OPREMA ZA DOLOČITEV POLOŽAJA

B.  OPAŽANJA

B1 B2 B3 B5 B6 B7 B8 B9 B10 B11 B12

Zem. 

širina

Zem. 

dolžina

Podpis pooblaščenega inšpektorja/inšpektorjev   Podpis  

1  Identifikacija (ime/številka)

B4

Št. Datum Čas

UTC

Položaj Dejavnost Fotografija

Št.

OpažanjaOpaženo plovilo
1 IRCS/

zunanja

oznaka

Država 

zastave

Smer/

hitrost

Vrsta

plovila
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Poročilo o opaženem plovilu (OBS) 

Podatkovni 

element 
Koda 

 

Status 

(O = obvezno) 

(N = neobvezno) 

Opombe 

Referenčni datum RD O Podatek o sporočilu; datum pošiljanja 

Čas zapisa RT O Podatek o sporočilu; čas pošiljanja 

Serijska številka 

opazovanja 
OS O 

Podatek o nadzoru; serijska številka 

opazovanja 

Datum DA O 
Podatek o nadzoru; datum, na katerega je 

plovilo opaženo 

Čas TI O Podatek o nadzoru; čas, ko je plovilo opaženo 

Zemljepisna širina LA O 
Podatek o nadzoru; zemljepisna širina, na 

kateri je plovilo opaženo 

Zemljepisna 

dolžina 
LO O 

Podatek o nadzoru; zemljepisna dolžina, na 

kateri je plovilo opaženo 

Identifikacija 

objekta 
OI O 

Podatek o registraciji plovila; radijski klicni 

znak opaženega plovila 

Zunanja registrska 

številka 
XR O 

Podatek o registraciji plovila; številka na boku 

opaženega plovila ali številka IMO, če številke 

na boku plovila ni 

Ime plovila NA N 
Podatek o registraciji plovila; ime opaženega 

plovila 

Država zastave FS O 
Podatek o registraciji plovila; država zastave 

opaženega plovila 

Vrsta plovila TP N Značilnosti plovila; vrsta opaženega plovila 

Hitrost SP N Podatek o nadzoru; hitrost opaženega plovila 

Smer CO N Podatek o nadzoru; smer opaženega plovila 
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Poročilo o opaženem plovilu (OBS) 

Podatkovni 

element 
Koda 

 

Status 

(O = obvezno) 

(N = neobvezno) 

Opombe 

Dejavnost AC O 
Podatek o nadzoru; dejavnost opaženega 

plovila  

Fotografija PH O 
Podatek o nadzoru; ali je bilo opaženo plovilo 

fotografirano? „D“ ali „N“ 

Opombe MS N 
Podatek o nadzoru; poljubno besedilo za 

zaključek poročila 

Konec zapisa ER O Podatek o sistemu; označuje konec zapisa 

Plovilo velja za dejansko identificirano le, če je mogoča vizualna potrditev radijskega 

klicnega znaka ali zunanje registrske številke, ki je vidna na plovilu. 

Če takšna identifikacija ni mogoča, se razlog za to navede v polju „Opombe“. 

Seznam dejavnosti opaženega plovila je v skladu z evidenco matičnih podatkov NEAFC, ki je 

na voljo na https://www.neafc.org/mdr.  

 

https://www.neafc.org/mdr
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PRILOGA XVII  

POROČILO O INŠPEKCIJSKEM PREGLEDU NEAFC 

POGODBENICA:     

DODELJENO INŠPEKCIJSKO 

PLOVILO: 

IME   

REGISTRSKA 

ŠTEVILKA 

  

KLICNI ZNAK   

ŠTEVILKA NEAFC    

DODELJENI INŠPEKTORJI: IME   

ŠTEVILKA NEAFC    

IME   

ŠTEVILKA NEAFC    

 

DEL A. IDENTIFIKACIJA PLOVILA, NA KATEREM SE OPRAVI INŠPEKCIJSKI 

PREGLED 

A 1.1 Številka IMO 

A 1.2 Mednarodni radijski klicni znak 

A 1.3 Ime plovila 

A.2 Zunanja registrska številka 

A.3 Vrsta plovila 

O.4 Položaj inšpekcijskega pregleda, ki 

ga določi inšpekcijsko plovilo 

  DATUM 

ČAS 

A.6 Država zastave 

A.7 Ime in naslov kapitana  

A.8 Dejavnost plovila 

    

    

A.9 Položaj inšpekcijskega pregleda, ki ga določi 

pregledano plovilo 

  DATUM 

ČAS 
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Zemljepisna 

širina 

  Zemljepisna 

dolžina 

  

 

A.5 Uporabljena oprema za določitev 

položaja 

    
 

Zemljepisna širina   Zemljepisna dolžina   
 

A.10 Uporabljena oprema za določitev položaja 

    
 

Morebitna opažanja inšpektorjev: 

  

  

Začetnice: 

 

DEL B. PREVERJANJE 

Če je rezultat preverjanja pozitiven, obkrožite D, če je negativen, obkrožite N, sicer pa 

navedite ali zabeležite zahtevane informacije.   

 

B.1 Dokumentacija plovila Preverjeno: D/N 

B.1.1 Dovoljenje za ribolov na upravnem območju 

NEAFC: 

D/N 

B.1.2 Dovoljenje za ribolov naslednjih virov, urejenih s 

predpisi: 

  

B.1.3 Kjer je primerno D/N Potrjena skica ali 

opis skladišča za 

ribe na krovu: 

D/N 

B.1.4 Kjer je primerno D/N Potrjena skica ali 

opis hladilnih 

bazenov z morsko 

vodo na krovu: 

D/N 

B.1.5 Kjer je primerno D/N Potrjene 

umeritvene tabele 

hladilnih bazenov 

D/N 
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z morsko vodo na 

krovu: 

Morebitna opažanja inšpektorjev: 

  

  

  

  

  

Začetnice: 

B.2 Poročanje o premikih plovila/VMS Preverjeno: D/N 

B.2.1 RIBOLOVNO POTOVANJE B.2.2 POROČILA/VMS 

  Prihod na  

upravno območje 

NEAFC 

Zadnji 

sporočeni 

položaj 

Vgrajen 

transponder VMS 

D/N 

Delujoč sistem 

VMS 

D/N 

Datum     So bila poročila 

posredovana?  

Če je odgovor da, 

navedite: 

D/N 

Čas       

☐  

  

datum:................... 

(a) Poročilo o ulovu ob vstopu 

Zemljepisna 

dolžina 

    ☐  

  

datum:................... 

(b) Dnevno poročilo o ulovu1 

Zemljepisna 

širina 

    ☐  

  

(c) Pretovarjanje 
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datum:................... 

Število dni na upravnem 

območju NEAFC 

  ☐  

  

datum:................... 

(d) Zadnje ročno poročilo o položaju 

     ☐  

  

datum:................... 

(e) Poročilo o ulovu ob izstopu 

 

B.3 Evidentiranje ribolovnega napora in ulova 

B.3.1 Ribolovni ladijski dnevnik Preverjeno:  D/N 

B.3.1.1 Ali so zapisi narejeni v skladu s členom 9? D/N   

B.3.1.1.1 Če niso, navedite netočne ali manjkajoče zapise:     

  
☐ (a) ladijski dnevnik nima 

oštevilčenih strani; 

    

☐ (b) uporabljeno ribolovno 

orodje; 

    

☐ (c) beleženje ulova po 

vrstah in skupno; 

    

☐ (d) ribolovna 

območja/lokacija; 

    

☐ (e) kjer je primerno, D/N pretovarjanja; 

☐ (f) kjer je primerno, D/N prenos poročil 

po radiu; 

☐ (g) kapitanova potrditev 

zapisov; 

    

☐ (h) drugo: 
 

B.3.2 Proizvodni ladijski dnevnik in natovorni načrt Preverjeno:  D/N 
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B.3 Evidentiranje ribolovnega napora in ulova 

B.3.2.1 Ali se zahtevata proizvodni ladijski dnevnik in 

natovorni načrt: 

D/N   

B.3.2.2  Proizvodni ladijski dnevnik na voljo: D/N Če ne, pojdite na 

3.2.4 

B.3.2.3 Če da, so informacije: POPOLNE/NEPOPOLNE 

B.3.2.3.1 Če ne, navedite manjkajoče informacije:     

  
☐ (a) na krovu obdržane količine po teži 

proizvoda in tipu trgovske 

predstavitve in po vrstah; 

☐ (b) faktorji pretvorbe za vsak tip 

predstavitve; 

☐ (c) kapitanova potrditev zapisov; 

☐ (d) drugo:   
 

B.3.2.4 Ali se vzdržuje natovorni načrt:  D/N   

B.3.2.5 Če da, so informacije: POPOLNE/NEPOPOLNE 

B.3.2.5.1 Če ne, navedite manjkajoče informacije:     

  
☐ (a) količine, ki niso spravljene po tipu 

trgovske predstavitve in vrstah, 

kakor je navedeno v načrtu; 

☐ (b) zadržane količine, ki niso 

opredeljene po tipu trgovske 

predstavitve in vrstah; 

☐ (c) drugo:

  

  

 

B.4 Na krovu obdržan ulov  Preverjeno:  D/N 
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B.3 Evidentiranje ribolovnega napora in ulova 

B.4.1 Količine,  

ki jih je navedel kapitan 

    

VRSTA PRIJAVLJENE KOLIČINE NA KROVU  

(v kilogramih žive teže) 

Če so podatki 

na voljo –  

PREDELAN

E 

KOLIČINE  

(v kilogramih 

predelane 

teže) 

PRETVORBENI 

FAKTOR 

Na 

krovu1 

Ulovljen

o2 

Pretovorjeno3 Skupaj na 

krovu4 

              

              

              

              

              

SKUPAJ             

1. Količine na krovu ob vstopu na upravno območje NEAFC.  

2. Količine, ki so bile ulovljene in obdržane na krovu na upravnem območju NEAFC.  

3. Količine, ki so bile natovorjene (+) ali iztovorjene (–) na upravnem območju NEAFC.  

4. Celotne prijavljene količine na krovu v času pregleda.  

B.4.2 Količine  

na krovu, ki so jih ugotovili inšpektorji 

VRSTA KOLIČINA  

(v kilogramih 

predelane  

teže) 

VOLUMEN/  

FAKTOR  

GOSTOTE/  

PRETVORBE

NI  

FAKTOR 

IZRAČUNANE  

KOLIČINE  

(v kilogramih žive  

teže) 

Razlika  

(v %)1 

OPAŽANJA 
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B.3 Evidentiranje ribolovnega napora in ulova 

            

            

            

            

            

SKUPAJ           

1. Razlika med količinami na krovu, ki so jih ugotovili inšpektorji, in celotnimi količinami na krovu, ki jih 

je prijavil kapitan. 

B.5 Ribolovno orodje in oznake Preverjeno: D/N  

B.5.1 Vrsta uporabljenega ribolovnega orodja (Dodatek 2(A) 

k Prilogi II): 

  

B.5.2 Vrsta uporabljenih dodatkov k mrežam (Dodatek 2(B) k 

Prilogi II):  

  

B.5.3 Uporabljeno označeno fiksno ribolovno orodje: D/N Opomba:   

B.5.4 Neuporabljeno orodje, varno zvezano in shranjeno: D/N Opomba:    

B.5.5 Velikost mrežnega očesa uporabljene opreme Preverjeno: D/N  

B.5.5.1 Vreča (vključno z morebitnimi podaljški) – vzorci 20 mrežnih očes 

Vrsta 

orodja1 

STANJE: MOKRI/SUHI MATERIAL: 

..................................... 

Povprečna 

širina  

(v mm) 

Predpisa

na 

velikost  

(v mm) VELIKOST MREŽNEGA OČESA (ŠIRINA)  

v milimetrih 
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B.3 Evidentiranje ribolovnega napora in ulova 

                                              

1. Dodatek 2(A) k Prilogi II 
 

B.5.5.2  Torna zaščita – vzorci .............. mrežnih očes 

Vrsta1 STANJE: MOKRI/SUHI MATERIAL:  

............................................ 

Povprečna širina   

(v mm) 

Predpisana 

velikost  

(v mm) 

VELIKOST MREŽNEGA OČESA (ŠIRINA)  

v milimetrih 

                                              

                                              

                                              

1. Dodatek 2(B) k Prilogi II 
 

B.5.5.3 Preostala mreža – vzorec 20 mrežnih očes 

Vrsta1 STANJE: MOKRI/SUHI MATERIAL:  

.......................................... 

Povprečna širina  

(v mm) 

Predpisana 

velikost  

(v mm) 

VELIKOST MREŽNEGA OČESA (ŠIRINA)  

v milimetrih 

                                              

                                              

                                              

1. Dodatek 2(B) k Prilogi II 
 

 

 

DEL C. OCENA 
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C.1.1 Analiza zadnjega izvleka Preverjeno: D/N 

Odvzet vzorec: D/N Teža: ....... (v kg) Vizualna ocena: D/N 

Vrsta FAO   

črkovna koda 

Teža vrste  

(živa teža v kg) 

% podmernih rib % zavržkov Opombe 

          

          

          

          

          

SKUPAJ         

 

DEL D. SODELOVANJE 
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D.1 Primerna raven sodelovanja: D/N   

D.1.1 Če ne, navedite pomanjkljivosti:     

☐ (a) oviranje inšpektorja pri izpolnjevanju njegovih dolžnosti; 

☐ (b) ponarejanje  

ali prikrivanje oznak, identitete ali registracije  

ribiškega plovila; 

☐ (c) prikrivanje, nedovoljeno spreminjanje ali odstranjevanje dokazov v zvezi s  

preiskavo; 

☐ (d) onemogočeno takojšnje in varno vkrcanje  

in izkrcanje; 

☐ (e) inšpektorjem ni bila omogočena komunikacija z  

organi pogodbenice zastave in pogodbenice,  

ki opravlja inšpekcijski pregled; 

☐ (f) onemogočanje dostopa do ustreznih površin,  

krovov in prostorov ribiškega plovila, ulova (predelanega  

ali ne) mrež ali drugega orodja, opreme in vseh ustreznih dokumentov. 
 

Morebitna opažanja inšpektorjev:  

  

Začetnice: 

 

DEL E. KRŠITVE IN OPAŽANJA 
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E.1 Ugotovljene kršitve 

Člen Navedite kršene določbe NEAFC ter strnite opažanja in ustrezna 

dejstva 

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

Številka(-e) 

plombe 

Sklic na dokazila, dokumentacijo ali fotografije 

    

    

    

    

DEL E. KRŠITVE IN OPAŽANJA 

E.2 Opažanja inšpektorjev 

  

  

  

  

  

  

    Začetnice:    



 

SL 74  SL 

Izjava priče:  

  

  

Datum   Podpis   

Ime   Naslov   

DEL E. KRŠITVE IN OPAŽANJA 

E.3 Opažanja kapitana 

  

  

  

Spodaj podpisani kapitan plovila   

potrjujem, da sem na današnji datum prejel kopijo tega poročila in dvojnike 

morebitnih posnetih fotografij. Moj podpis ne pomeni, da se strinjam s katerim koli 

delom vsebine poročila, razen s svojimi morebitnimi pripombami. 

Podpis:   Datum:   

 

DEL F. DEKLARACIJA INŠPEKTORJEV NEAFC 

Datum   in čas prihoda na krov   UTC 

Datum   in čas  

odhoda 

  UTC 

Kjer je  

primerno:  

Datum   in čas  

zaključka inšpekcijskega pregleda 

  UTC 

Podpis  

inšpektorja 

  

Ime  

inšpektorja  
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PRILOGA XVIII  

IZDELAVA IN UPORABA LESTEV ZA VKRCANJE 

1. Zagotoviti je treba lestev za vkrcanje, da se lahko inšpektorji varno vkrcajo in 

izkrcajo na morju. Lestev mora biti čista in v dobrem stanju.  

2. Lestev je nameščena in pritrjena tako, da:  

(a) je oddaljena od morebitnih izpustov s plovila;  

(b) je oddaljena od vrvi in, če je le mogoče, na sredini plovila;  

(c) je vsaka prečka na lestvi čvrsto prislonjena ob bok ladje. 

3. Prečke na lestvah za vkrcanje:  

(a) so iz trdega lesa ali drugega materiala z enakovrednimi lastnostmi ter iz enega 

kosa brez izboklin; imajo lahko zadnje štiri spodnje prečke tudi iz dovolj 

močne in trdne gume ali iz drugega primernega materiala z enakovrednimi 

lastnostmi;  

(b) imajo nedrsečo površino;  

(c) niso krajše od 480 mm, ožje od 115 mm, njihova debelina pa ni manjša od 

23 mm, ne vključujoč morebitne pripomočke proti drsenju ali utore;  

(d) so enakomerno razporejene v razmaku najmanj 300 mm in največ 380 mm;  

(e) so pritrjene tako, da ostanejo v vodoravnem položaju.  

4. Lestev za vkrcanje ne sme imeti več kot dve nadomestni prečki, ki sta pritrjeni na 

svoje mesto drugače kot ostale, prvotno nameščene prečke, pri čemer se vse tako 

pritrjene prečke takoj, ko je to izvedljivo, zamenjajo s prečkami, ki se pritrdijo na 

način, uporabljen pri prvotni izvedbi lestve. Če je nadomestna prečka pritrjena na 

stranske vrvi lestve za vkrcanje z utori, ki so na stranicah prečke, morajo biti ti utori 

na daljših stranicah prečke.  

5. Stranske vrvi lestve so narejene iz dveh neprevlečenih manilskih ali enakovrednih 

vrvi z najmanjšim obsegom 60 mm na vsaki strani; vrv ni prevlečena z nobenim 

materialom in je neprekinjena, brez vsakršnih spojev pod zgornjo prečko; dvoje 

glavnih vrvi, ustrezno pritrjenih na plovilo, z obsegom najmanj 65 mm, in varnostna 

vrv so stalno na voljo za uporabo.  

6. Letve iz trdega lesa ali drugega materiala z enakovrednimi lastnostmi, iz enega kosa, 

brez izboklin, dolge od 1,8 do 2 m, so pritrjene v presledkih, ki preprečujejo zasuk 

lestve za vkrcanje. Najnižja letev je na mestu pete prečke lestve, šteto od spodaj, 

presledek med posameznimi letvami pa ne presega devetih prečk.  

7. Inšpektorjem se pri vkrcanju ali izkrcanju zagotovi varen in ustrezen prehod med 

palubo in vrhom lestve za vkrcanje, lestve za dostop ali druge obstoječe naprave. Če 

je tak prehod speljan skozi vhod v ograji ali polni ograji, se namestijo ustrezna 

oprijemala za roke. Če tak prehod zagotovljen z ograjno lestvijo, je ta varno pritrjena 

na ograjo ali palubo,  

na točki vkrcanja na plovilo oziroma izkrcanja z njega pa sta nameščena dva 

oprijemalna drogova, ki ne smeta biti oddaljena eden od drugega več kot 0,80 m ali 

manj kot 0,70 m. Vsak drog je trdno pritrjen na konstrukcijo plovila na podlagi, blizu 

nje in na višji točki, njegov premer znaša najmanj 40 mm, sega pa najmanj 1,20 m 

nad vrh polne ograje.  
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8. Ponoči je poskrbljeno za razsvetljavo, tako da sta lestev za vkrcanje na boku ladje in 

tudi mesto, kjer se inšpektor vkrca na plovilo, ustrezno osvetljena. V bližini mora biti 

na razpolago rešilni pas, opremljen s samovžigno lučko. Tudi metalo za vrv mora biti 

v bližini na razpolago za takojšnjo uporabo.  

9. Zagotovljena mora biti možnost uporabe lestve za vkrcanje na obeh straneh plovila. 

Glavni inšpektor lahko izrazi željo, na katero stran plovila naj se postavi lestev za 

vkrcanje.  

10. Odgovorni častnik na plovilu nadzoruje namestitev lestve ter vkrcanje in izkrcanje 

inšpektorja. Odgovorni častnik je v radijskem stiku z mostom.  

11. Če na plovilu obstajajo konstrukcijski elementi, kot so npr. zaščitni jermeni, ki 

onemogočajo izvajanje teh določb, se poskrbi za posebno ureditev za varno 

vkrcavanje in izkrcavanje inšpektorjev.  
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PRILOGA XIX  

INFORMACIJE ZA DOLOČITEV PRISTANIŠČ 

 

Identifikacija pristanišča 

Držav

a 

Ime 

pristanišča (1

) 

Koda 

pristanišča (1) 

(UN/LOCODE

, če je na voljo) 

Mejna 

kontroln

a točka 

(Da/ne) 

Vrsta pristanišča 

Iztovarjanj

e 

Pretovarjanj

e 

Druge 

pristanišk

e storitve 

              

(1) Koda in ime s seznama UN/ECE. 
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PRILOGA XX  

OBRAZCI POMORSKE INŠPEKCIJE DRŽAVE PRISTANIŠČA 

 

OBRAZEC POMORSKE INŠPEKCIJE DRŽAVE PRISTANIŠČA NEAFC PSC 1 

DEL A: Izpolni kapitan plovila. Izpolniti s črnim črnilom6. 

Ime plovila: Številka IMO1: Radijski klicni 

znak: 

Država zastave: 

        

Elektronski naslov: Telefonska številka: Številka 

telefaksa: 

Številka Inmarsat: 

        

Ime kapitana plovila Državljanstvo kapitana plovila Lastnik   
plovila 

Identifikacijska številka   
spričevala o registraciji 

        

Mere plovila Dolžina (m)   Širina (m)   Ugr

ez 

(m) 

  

Država pristanišča   Pristanišče 

iztovarjanja 

pretovarjanja 

ali druga 

uporaba 

pristanišča 

  

Razlog za prihod v 

pristanišče 

Iztovarjanje:  
(da/ne) 

  Pretovarjanje:  
(da/ne) 

  Dru

go: 

(da/

ne) 

  

Zadnje pristanišče 

postanka 

  Datum:   

Predvideni čas prihoda Datum:   Čas 

(UTC): 

  

Skupni ulov na krovu – vsa območja Ulov, ki 

ga je 

treba 

iztovorit

i2 

Vrsta3 

  

Proizvo

d4 

  

Embalaža 

ali 

zabojnik4 

  

Vrsta  
predelave  
5 

  

Območje ulova Pretvorbeni 

faktor 

Teža 

proizvo

da (v 

kg) 

Teža 

proizvod

a (v kg) 

Območje 

konvencije 

NEAFC  
(podobmočja in 

razdelki ICES) 

Podrazdel

ek 

upravneg

a 

območja 

NAFO 

Druga 

obmo

čja 
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DEL B: Samo za uradno rabo – izpolni država zastave  

Država zastave mora odgovoriti na naslednja vprašanja, tako da v 

polju označi „Da“ ali „Ne“ 

Obmo

čje 

konve

ncije 

NEAF

C 

Upravno 

območje NAFO 

Da Ne Da Ne 

(a) Ribiško plovilo, ki je prijavilo ulov rib, je imelo zadostno kvoto 

za prijavljene vrste 

        

(b) Količine na krovu so bile ustrezno sporočene in upoštevane pri 

izračunu kakršnih koli omejitev ulova ali napora, ki se lahko 

uporabljajo 

        

(c) Ribiško plovilo, ki je prijavilo ulov rib, je imelo dovoljenje za 

ribolov na prijavljenem območju 

        

(d) Prisotnost ribiškega plovila na prijavljenem območju ulova je 

bila preverjena v skladu s podatki VMS 

        

Potrdilo države zastave: Po svoji najboljši vednosti in prepričanju potrjujem, da so zgornji 

podatki popolni, resnični in točni. 

Ime in naziv:   Datu

m: 

  

Podpis: Uradni žig: 

    

DEL C: Dovoljenje države pristanišča NEAFC 

Dovoljenje za začetek operacij iztovarjanja, pretovarjanja ali druge uporabe pristaniških 

storitev za ribolovne vire, ulovljene na območju Konvencije NEAFC 

Ime države 

pristanišča: 

  

Dovoljenje: Da:   Ne:   Datu

m: 

  

Podpis: Uradni  

žig: 

    

OPOMBE  
1. Ribiška plovila, ki nimajo dodeljene številke IMO, navedejo svojo zunanjo registrsko številko. 

2. Po potrebi se uporabijo dodatni obrazci. 

3. Koda vrste FAO 

4. Seznam kod za predstavitve in pakiranje proizvodov je na voljo v evidenci matičnih podatkov 

NEAFC. 

5. Seznam kod za vrsto obdelave je na voljo v evidenci matičnih podatkov NEAFC. 

6. V primeru faksiranja obrazcev se zahteva črno črnilo. 

 

OBRAZEC POMORSKE INŠPEKCIJE DRŽAVE PRISTANIŠČA NEAFC PSC 2 

DEL A: Izpolni kapitan plovila. Izpolni se ločen obrazec za vsako plovilo dajalca. Izpolniti 

s črnim črnilom6. 

Ime plovila: Številka IMO1: Radijski klicni znak: Država zastave: 
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OBRAZEC POMORSKE INŠPEKCIJE DRŽAVE PRISTANIŠČA NEAFC PSC 2 

Elektronski 

naslov: 

Telefonska številka: Številka telefaksa: Številka Inmarsat: 

        

Ime  

 kapitana 

plovila 

Državljanstvo   

kapitana plovila 

Lastnik plovila Identifikacijska številka   

spričevala o registraciji 

        

Mere plovila Dolžina (m)   Širina (m)   Ugrez 

(m) 

  

Država 

pristanišča 

  Pristanišče iztovarjanja 

pretovarjanja ali druga 

uporaba pristanišča 

  

Zadnje 

pristanišče 

postanka 

  Datum:   

Razlog za 

prihod v 

pristanišče 

Iztovarjanje: 

(da/ne) 

  Pretovarjanje: 

(da/ne) 

  Drugo: 

(da/ne) 

  

Datum 

pretovarjanja7 

  Kraj pretovarjanja7   Dovoljenje za 

pretovarjanje, 

če je ustrezno 

  

Predvideni čas prihoda Datum   Čas 

(UTC): 

  

Predvideni čas prihoda: Datum   Čas 

(UTC): 

  

Podatki o ulovu za plovila dajalce: Izpolni se ločen obrazec za vsako plovilo dajalca 

Ime plovila: Številka IMO1: Radijski klicni znak: Država zastave: 

        

Skupni ulov na krovu – vsa območja Ulov, ki ga je treba 

iztovoriti2  

Vrsta3 Proizvod4 Embalaža 

ali 

Vrsta 

predelave5 

Območje ulova Pretvorbeni  
 faktor 

Teža 

proizvoda 

Teža 

proizvoda 
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OBRAZEC POMORSKE INŠPEKCIJE DRŽAVE PRISTANIŠČA NEAFC PSC 2 

zabojnik4 (v kg) (v kg) 

        Območje 

konvencije 

NEAFC  
(Podobmočja 

in  
razdelki 

ICES)  

Upravno 

območje 

NAFO  
(podrazdelek) 

Druga območja       

                    

                    

                    
 

DEL B: Samo za uradno rabo – izpolni država zastave  

Država zastave mora odgovoriti na naslednja vprašanja, tako da v 

polju označi „Da“ ali „Ne“ 

Območje 

konvencije 

NEAFC 

Upravno 

območje 

NAFO 

Da Ne Da Ne 

(a) Ribiško plovilo, ki je prijavilo ulov rib, je imelo zadostno 

kvoto za prijavljene vrste 

        

(b) Količine na krovu so bile ustrezno sporočene in upoštevane 

pri izračunu kakršnih koli omejitev ulova ali napora, ki se lahko 

uporabljajo 

        

(c) Ribiško plovilo, ki je prijavilo ulov rib, je imelo dovoljenje za 

ribolov na prijavljenem območju 

        

(d) Prisotnost ribiškega plovila na prijavljenem območju ulova je 

bila preverjena v skladu s podatki VMS 

        

Potrdilo države zastave: Po svoji najboljši vednosti in prepričanju potrjujem, da so zgornji 

podatki popolni, resnični in točni. 

Ime in naziv:   Datum:   

Podpis: Uradni žig: 

    

DEL C: Dovoljenje države pristanišča NEAFC 

Dovoljenje za začetek operacij iztovarjanja ali pretovarjanja ali druge uporabe pristaniških 

storitev za ribolovne vire, ulovljene na območju Konvencije NEAFC 
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OBRAZEC POMORSKE INŠPEKCIJE DRŽAVE PRISTANIŠČA NEAFC PSC 2 

Ime države 

pristanišča: 

  

Dovoljenje: Da:   Ne:   Datum:   

Podpis: Uradni žig: 

    

OPOMBE  

1. Ribiška plovila, ki nimajo dodeljene številke IMO, navedejo svojo zunanjo registrsko številko. 

2. Po potrebi se uporabijo dodatni obrazci. 

3. Koda vrste FAO 

4. Seznam kod za predstavitve in pakiranje proizvodov je na voljo v evidenci matičnih podatkov 

NEAFC. 

5. Seznam kod za vrsto obdelave je na voljo v evidenci matičnih podatkov NEAFC. 

6. V primeru faksiranja obrazcev se zahteva črno pisalo. 

7. Če je bil ulov iz tega obrazca PSC 2 sprejet s plovila dajalca pri več kot enem pretovarjanju, je 

treba vnesti datum in kraj zadnje operacije pretovarjanja. 
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PRILOGA XXI  

SPLOŠNE SMERNICE ZA OBVLADOVANJE TVEGANJA V ZVEZI S POMORSKO 

INŠPEKCIJO DRŽAVE PRISTANIŠČA 

1. Obvladovanje tveganja pomeni sistematično prepoznavanje tveganj in izvajanje vseh 

ukrepov, potrebnih za omejitev uresničitve teh tveganj. To vključuje dejavnosti, kot 

so zbiranje podatkov in informacij, analiziranje in ocenjevanje tveganj, priprava in 

izvajanje ukrepov ter redno spremljanje in pregledovanje postopka in njegovih 

izidov. 

2. Države članice na podlagi ocene tveganja v sodelovanju z agencijo EFCA opredelijo 

strategijo obvladovanja tveganja, da omogočijo skladnost s to uredbo. Ta strategija bi 

morala vključevati opredelitev, opis in dodelitev ustreznih stroškovno učinkovitih 

instrumentov za nadzor in sredstev za opravljanje inšpekcijskih pregledov v povezavi 

z naravo in ocenjeno stopnjo posameznega tveganja ter izpolnjevanje ciljnih 

referenčnih meril. 

3. Merila za oceno in obvladovanje tveganja so določena za preglede, inšpekcijske 

preglede in preverjanja, da se omogočijo pravočasne analize tveganja in celovite 

ocene zadevnih informacij o nadzoru in inšpekcijskih pregledih. 

4. Nadzor in inšpekcijski pregledi posameznih ribiških plovil, skupin ribiških plovil, 

upravljavcev in/ali ribolovnih dejavnosti za različne vrste in na različnih delih 

območja Konvencije se opravijo glede na pripisano stopnjo tveganja, pri čemer se pri 

pomorski inšpekciji države pristanišča za iztovorjene in pretovorjene količine v 

pristanišču med drugim uporabijo naslednje splošne predpostavke o merilih za 

stopnjo tveganja: 

(a) ulov plovil nepogodbenic; 

(b) zamrznjen ulov; 

(c) ulov v velikem obsegu; 

(d) ulov, predhodno pretovorjen na morju; 

(e) ulov zunaj voda v pristojnosti pogodbenic, tj. na upravnem območju; 

(f) ulov tako znotraj kot zunaj območja Konvencije; 

(g) ulov vrst visoke vrednosti; 

(h) ulov ribolovnih virov, pri katerih obstajajo posebej omejene ribolovne 

možnosti, ter 

(i) število predhodno opravljenih inšpekcijskih pregledov in število ugotovljenih 

kršitev za plovila in/ali upravljavce. 
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PRILOGA XXII  

OBRAZEC ZA INŠPEKCIJSKI PREGLED V PRISTANIŠČU 

Upoštevajte, da je bila ta različica obrazca PSC 3 oblikovana posebej za vključitev v 

tiskano različico sistema NEAFC in je kot taka priporočljiva samo kot referenca. Obrazec 

PSC 3  

Številka poročila o inšpekcijskem pregledu:  

Referenčna številka EPSC: 

A. REFERENČNA ŠTEVILKA INŠPEKCIJSKEGA PREGLEDA 

Iztovarjanje Da Ne Pretovarjanje Da Ne Drug razlog za 

prihod v pristanišče 

          

Država pristanišča Pristanišče iztovarjanja ali pretovarjanja 

    

Ime plovila  Država zastave  Številka 

IMO1 

Mednarodni radijski 

klicni znak 

        

Začetek 

iztovarjanja/pretovarjanja 

Datum Čas 

      

Konec 

iztovarjanja/pretovarjanja 

Datum Čas 

      

Vrsta plovila  Identifikacijska 

številka spričevala 

o registraciji 

Pristanišče 

registracije 

SISTEM ZA 

SPREMLJANJE PLOVIL 

(VMS) 
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Upoštevajte, da je bila ta različica obrazca PSC 3 oblikovana posebej za vključitev v 

tiskano različico sistema NEAFC in je kot taka priporočljiva samo kot referenca. Obrazec 

PSC 3  

Številka poročila o inšpekcijskem pregledu:  

Referenčna številka EPSC: 

A. REFERENČNA ŠTEVILKA INŠPEKCIJSKEGA PREGLEDA 

Ime kapitana plovila Državljanstvo 

kapitana plovila 

Ime 

ribiškega 

kapitana  

Državljanstvo ribiškega 

kapitana 

        

Lastnik/upravljavec plovila  Dejanski lastnik plovila8 Zastopnik plovila 

      

Zadnje pristanišče postanka   Datum   

B. PODROBNOSTI INŠPEKCIJSKEGA PREGLEDA 

Ime plovila dajalca2 Številka IMO1 Radijski 

klicni znak 

Država zastave 

        

        

        

        

B1. ULOV, EVIDENTIRAN V LADIJSKEM DNEVNIKU 

Vrsta3 Območje ulova Prijavljena 

živa teža v 

kg 

Uporabljeni pretvorbeni 

faktor 
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Upoštevajte, da je bila ta različica obrazca PSC 3 oblikovana posebej za vključitev v 

tiskano različico sistema NEAFC in je kot taka priporočljiva samo kot referenca. Obrazec 

PSC 3  

Številka poročila o inšpekcijskem pregledu:  

Referenčna številka EPSC: 

A. REFERENČNA ŠTEVILKA INŠPEKCIJSKEGA PREGLEDA 

        

        

 

 

 

 

B2. IZTOVORJENE ALI PRETOVORJENE RIBE** Če je plovilo sodelovalo v operacijah 

pretovarjanja, se za vsako plovilo dajalca uporabi ločen obrazec. 
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Ustrezno dovoljenje za pretovarjanje: 

  

B3. PODATKI O DOVOLJENEM IZTOVARJANJU BREZ POTRDILA DRŽAVE ZASTAVE, 

ref.: člen 23.3 NEAFC/člen 43(7) NAFO 

Ime skladišča:   

Ime pristojnih organov:   

Rok za prejem potrdila:   
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B4. RIBE, OBDRŽANE NA KROVU  
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C. REZULTATI INŠPEKCIJSKEGA PREGLEDA 

C1. SPLOŠNO 

Začetek inšpekcijskega pregleda Datum:   Čas:   

Zaključek inšpekcijskega pregleda Datum:   Čas:   

Stanje na drugih območjih RFMO, na katerih so se izvajali ribolov ali z ribolovom povezane dejavnosti, 

vključno s kakršnim koli vpisom na seznam plovil IUU  

REGIONALNA 

ORGANIZACIJA ZA 

UPRAVLJANJE RIBIŠTVA 

Identifikator plovila Status države 

zastave 

Plovilo na 

odobrenem 

seznamu 

Plovilo 

s 

seznama 

IUU 

          

Opažanja 
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B4. RIBE, OBDRŽANE NA KROVU  
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C2. INŠPEKCIJSKI PREGLED ORODJA V PRISTANIŠČU (v skladu s Prilogo XVIII, točka (e)) 

A. Splošni podatki 

Število pregledanega orodja   Datum pregleda orodja   

Ali je bilo plovilo prijavljeno? Da:   Ne:   Če je odgovor pritrdilen, 

dokončajte popolno 

preverjanje inšpekcijskega 

pregleda v pristanišču. Če 

je odgovor nikalen, 

izpolnite obrazec, razen 

podatkov o plombi. 

B. Podatki o vlečni mreži s širilkami 

Številka plombe   Je plomba 

nepoškodovana? 

Da:   Ne:   

Vrsta orodja:   

Priloge:   

Razdalja med prečkami rešetke 

(v mm): 
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B4. RIBE, OBDRŽANE NA KROVU  
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Vrsta mrežnega očesa   

Povprečne velikosti mrežnega očesa (v mm) 

Del vlečne mreže   

Krila   

Telo   

Podaljšek   

Vreča   

D. OPAŽANJA KAPITANA/PREDSTAVNIKA KAPITANA 

  

  

  

Spodaj podpisani kapitan plovila/predstavnik kapitana  

.........................................................................................................................  

potrjujem, da sem na današnji datum prejel kopijo tega poročila. Moj podpis ne pomeni, da se strinjam s 

katerim koli delom vsebine poročila, razen s svojimi morebitnimi pripombami. 

 Podpis:______________________________________Datum:___________________________________ 

E. KRŠITVE IN NADALJNJE UKREPANJE 

E1. NAFO 

E1.A Inšpekcijski pregled na morju 
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Kršitve, odkrite z inšpekcijskimi pregledi znotraj upravnega območja NAFO 

Pogodbenica, ki opravlja 

inšpekcijski pregled 

Datum inšpekcijskega 

pregleda 

Razdelek Pravni vir v zvezi s 

kršitvami ohranitvenih 

in izvršilnih ukrepov 

NAFO 

        

        

        

        

E1.B Rezultati inšpekcijskega pregleda v pristanišču 

(a) Potrdilo kršitev, ugotovljenih med inšpekcijskim pregledom na morju 

Pravni vir v zvezi s kršitvami ohranitvenih in izvršilnih ukrepov NAFO Nacionalni pravni vir v 

zvezi s kršitvami 

    

    

(b) Kršitve, ki so bile ugotovljene med inšpekcijskim pregledom na morju, vendar jih ni bilo mogoče 

potrditi med inšpekcijskim pregledom v pristanišču 

Opombe:   

(c) Dodatne kršitve, ugotovljene med inšpekcijskim pregledom v pristanišču 

Pravni vir v zvezi s kršitvami ohranitvenih in izvršilnih ukrepov NAFO 
Nacionalni pravni vir v 
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B4. RIBE, OBDRŽANE NA KROVU  
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zvezi s kršitvami 

    

    

E2. UGOTOVLJENA KRŠITEV NEAFC 

Člen: Kršene določbe NEAFC in povzetek 

relevantnih dejstev 

    

Opažanja inšpektorja: 

  

Sprejeti ukrepi: 

  

Inšpekcijski organ/agencija:   

Ime inšpektorja Podpis inšpektorja Kraj in datum 

      

F. RAZPOŠILJANJE 

Kopija za državo zastave Kopija za sekretariat NEAFC Kopija za izvršni 

sekretariat NAFO 

      

 
1 Zunanja registrska številka za ribiška plovila brez številke IMO. 
2 Če je plovilo sodelovalo v operacijah pretovarjanja. Uporabijo se ločeni obrazci za vsako plovilo dajalca. 
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3, 4, 6 Koda vrste FAO. 
5, 7 Seznam kod za predstavitve in pakiranje proizvodov je na voljo v evidenci matičnih podatkov NEAFC. 
8 Če je znan in če to ni lastnik plovila. 
9, 10 Seznam kod za vrsto obdelave je na voljo v evidenci matičnih podatkov NEAFC. 
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